Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo |  il 29 agosto & 12 sett. 2005

da qualche parte | festa | giusto | grattacielo | il Rinascimento | roba | scherzare (scare-zah-reh)
almeno adv at least: Ti raccomandiamo di tenere almeno 1 MB di spazio libero per ricevere messaggi.
andare a trovare (qualcuno) = to go visit (someone): Vado a trovare mia zia a New York.

venire a trovare (qualcuno) = to come visit (someone): Quando venite a trovarmi? 

gusto noun (sapore) taste, flavor: questo gelato ha un gusto squisito, this ice cream has a wonderful flavor; Che gusto vuole? What flavor would you like?; (piacere del mangiare) enjoyment, relish: mangiare con gusto, to eat with relish; (valore estetico) (good) taste: quella donna non ha gusto, that woman has no taste; un ornamento di gusto squisito, an ornament in perfect taste; (preferenza) taste: ognuno ha i suoi gusti, each to his own taste. 

· avere buon gusto, to have (good) taste: ha molto buon gusto, he has very good taste 

· avere cattivo gusto: (cibo) to have a nasty (o bad) taste; (persona) to have bad taste 

· di buon gusto, in very good taste | di cattivo gusto, tasteless, in bad taste
· è questione di gusti, it's a matter of taste || con gusto, tastefully, with taste, in good taste 

· Proverbio: tutti i gusti sono gusti, to each his own; there's no accounting for tastes
Getting a Meal:
Is there a good restaurant near here? 

C’è un buon ristorante qui vicino?

We only want a snack. 


Vogliamo soltanto uno spuntino. 

Waiter, what do you recommend?

Signore, cosa ci raccomanda? 

Bring us the wine list, please.


Ci porti la lista dei vini. 
The bill is not correct.



Il conto è sbagliato (o non è giusto). 

Getting a Hotel Room:
Can you recommend a good hotel?

Ci può raccomandare un buon albergo? 
...not too far from the center.


…non troppo lontano dal centro. 

We would like to stay two nights. 

Vorremmo stare (restare/rimanere) 2 notti. 

Does it have central heat?


C’è il termosifone?

I should have reserved a room.

Ho dovuto prenotare una camera.

I would like a room with double bed.

Vorrei un camera con letto matrimoniale.

May I see the room?



Posso vedere la camera?

What floor is it on?



A che piano? (o quale piano?) 

I [don’t] like this room.


[Non] mi piace questa camera. 

It’s too small [dark] [expensive].

È troppo piccola [scura] [cara].

I’ll stay until Saturday.


Sto (Resto, Rimango) fino a sabato. 

In the Café:
I’m very thirsty. 



Ho molta sete. 

Let’s have a drink



Prendiamo un drink.

It’s on me.




Pago io. (Offro io.)

It’s probably very warm outside.

Probabilmente fa molto caldo fuori.

What will you have?



Cosa prende? Cosa prendete? 

Alla farmacia:

I don’t feel well.



Non sto bene (o non mi sento bene).

Call a doctor, please.



Chiami un dottore, per favore.

I have a neck-ache. I have a stomach-ache.
Ho mal di collo. Ho mal di stomaco. 


I have a pain in my arm [leg].


Ho un dolore al braccio [alla gamba]. 

I have a headache and a fever. 

Ho mal di testa e la febbre. 
Body parts: braccio, braccia | collo | dente, denti | gamba, gambe | occhi | orecchio | testa 
Bevande: lo scotch | birra | acqua frizzante | caffè | limonata | liquore | latte | aranciata | tè
Condimenti e Dolci: pepe | sale | olio d’oliva | aceto | aglio | maionese | ketchup

custard 




crema

fruit pie (cherry)



crostata di frutta (di ciliegia) 

pudding




budino

sherbet





sorbetto

pastries




paste, pasticcini

Difficoltà: 

Dov’è il Consolato americano? 

Where is the American Consulate? 

Ho bisogno di una copia.


I need a copy.



Quando sarà pronto? 



When will it be ready?

Ho perso il mio treno.


I’ve missed my train.

Siamo persi.




We are lost. 

Chiamo la polizia. 



I’m calling the police.


Spero che non disturbo lei (o non la disturbo). I hope I’m not disturbing you.


Non era colpa mia. 



It wasn’t my fault.
Sei un rompiscatole!



You’re a pain in the neck! 

Auguri ! 




Best wishes! Congratulations!

Devo andare. È tardi. 



I have to go. It’s late.



Ritorni (o torni) presto. 


Come back soon.

È mezzogiorno. A mezzogiorno. 

Dopo mezzogiorno. Prima di mezzogiorno. 

Sono le nove in punto. 


Alle otto di mattina. 

Alle sette di sera. 



Alle undici di notte. 

Cosa significa? 



Non fa niente.

Penso di sì. 




Mi dispiace.

Vorrei sapere...



Non funziona. È guasto.
Permesso? | Avanti!



Come sta la famiglia?




 
Pasqua = Easter | Natale = Christmas 
cipolle = onions | sedano = celery  

Albero


Frutta

 
Albero


Frutta

 

un arancio

un’arancia 

un melo

una mela
un banano

una banana

un olivo

una oliva 
un ciliegio

una ciliegia 

un pesco

una pesca
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andare a trovare (qualcuno) = to go visit (someone): Vado a trovare mia zia a New York.

venire a trovare (qualcuno) = to come visit (someone): Quando venite a trovarmi? 

gusto noun (sapore) taste, flavor: questo gelato ha un gusto squisito, this ice cream has a wonderful flavor; Che gusto vuole? What flavor would you like?; (piacere del mangiare) enjoyment, relish: mangiare con gusto, to eat with relish; (valore estetico) (good) taste: quella donna non ha gusto, that woman has no taste; un ornamento di gusto squisito, an ornament in perfect taste; (preferenza) taste: ognuno ha i suoi gusti, each to his own taste. 

· avere buon gusto, to have (good) taste: ha molto buon gusto, he has very good taste 

· avere cattivo gusto: (cibo) to have a nasty (o bad) taste; (persona) to have bad taste 

· di buon gusto, in very good taste | di cattivo gusto, tasteless, in bad taste
· è questione di gusti, it's a matter of taste || con gusto, tastefully, with taste, in good taste 

· Proverbio: tutti i gusti sono gusti, to each his own; there's no accounting for tastes
Getting a Meal:
Is there a good restaurant near here? 

C’è un buon ristorante qui vicino?

We only want a snack. 


Vogliamo soltanto uno spuntino. 

Waiter, what do you recommend?

Signore, cosa ci raccomanda? 

Bring us the wine list, please.


Ci porti la lista dei vini. 
The bill is not correct.



Il conto è sbagliato (o non è giusto). 

Getting a Hotel Room:
Can you recommend a good hotel?

Ci può racomandare un buon albergo? 
...not too far from the center.


…non troppo lontano dal centro. 

We would like to stay two nights. 

Vorremmo stare (restare/rimanere) 2 notti. 

Does it have central heat?


C’è il termosifone?

I should have reserved a room.

Ho dovuto prenotare una camera.

I would like a room with double bed.

Vorrei un camera con letto matrimoniale.

May I see the room?



Posso vedere la camera?

What floor is it on?



A che piano? (o quale piano?) 

I [don’t] like this room.


[Non] mi piace questa camera. 

It’s too small [dark] [expensive].

È troppo piccola [scura] [cara].

I’ll stay until Saturday.


Sto (Resto, Rimango) fino a sabato. 

In the Café:
I’m very thirsty. 



Ho molta sete. 

Let’s have a drink



Prendiamo un drink.

It’s on me.




Pago io. (Offro io.)

It’s probably very warm outside.

Probabilmente fa molto caldo fuori.

What will you have?



Cosa prende? Cosa prendete? 

Alla farmacia:

I don’t feel well.



Non sto bene (o non mi sento bene).

Call a doctor, please.



Chiami un dottore, per favore.

I have a neck-ache. I have a stomach-ache.
Ho mal di collo. Ho mal di stomaco. 


I have a pain in my arm [leg].


Ho un dolore al braccio [alla gamba]. 

I have a headache and a fever. 

Ho mal di testa e la febbre. 
Body parts: braccio, braccia | collo | dente, denti | gamba, gambe | occhi | orecchio | testa 
Bevande: lo scotch | birra | acqua frizzante | caffè | limonata | liquore | latte | aranciata | tè
Condimenti e Dolci: pepe | sale | olio d’oliva | aceto | aglio | maionese | ketchup

custard 




crema

fruit pie (cherry)



crostata di frutta (di ciliegia) 

pudding




budino

sherbet





sorbetto

pastries




paste, pasticcini

Difficoltà: 

Dov’è il Consolato americano? 

Where is the American Consulate? 

Ho bisogno di una copia.


I need a copy.



Quando sarà pronto? 



When will it be ready?

Ho perso il mio treno.


I’ve missed my train.

Siamo persi.




We are lost. 

Chiamo la polizia. 



I’m calling the police.


Spero che non disturbo lei (o non la disturbo). I hope I’m not disturbing you.


Non era colpa mia. 



It wasn’t my fault.
Sei un rompiscatole!



You’re a pain in the neck! 

Auguri ! 




Best wishes! Congratulations!

Devo andare. È tardi. 



I have to go. It’s late.



Ritorni (o torni) presto. 


Come back soon.

È mezzogiorno. A mezzogiorno. 

Dopo mezzogiorno. Prima di mezzogiorno. 

Sono le nove in punto. 


Alle otto di mattina. 

Alle sette di sera. 



Alle undici di notte. 

Cosa significa? 



Non fa niente.

Penso di sì. 




Mi dispiace.

Vorrei sapere...



Non funziona. È guasto.
Permesso? | Avanti!



Come sta la famiglia?




 
Pasqua = Easter | Natale = Christmas 
cipolle = onions | sedano = celery  

Albero


Frutta

 
Albero


Frutta

 

un arancio

un’arancia 

un melo

una mela
un banano

una banana

un olivo

una oliva 
un ciliegio

una ciliegia 

un pesco

una pesca
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to describe

descrivere  
descritto

to discuss, argue
discutere
discusso
to drink

bere 

bevuto

to enjoy, like

piacere 
piaciuto

to include

includere
incluso
to joke, kid around 
scherzare
scherzato
Scherziamo! Non essere così serio!
to keep, hold

tenere

tenuto

to laugh

ridere

riso

to live


vivere

vissuto
to mean, intend
intendere
inteso
to note, notice

notare

notato

to owe, have to
dovere

dovuto

to remain, stay

rimanere
rimasto

to repeat

ripetere
ripetuto
to reply, answer
rispondere
risposto
to seem, look (like)
sembrare
sembrato

to sell


vendere
venduto

to spend

spendere
speso

to understand

capire

capito

to come

venire

venuto

to heal,get well 
guarire
guarito 
(guarisco, guarisci,...) : Guarisci presto!
to go up,climb,get on
salire

salito

to go down,get down 
scendere
sceso 

to open


aprire

aperto

to prefer

preferire   
preferito

to say, tell

dire

detto
	amare 
	ascoltare 
	diventare
	guardare
	imparare
	portare

	odiare 
	sentire
	divertirsi
	vedere
	insegnare
	prendere


	Chi altro? 
	Che altro?
	Qualcos’altro?
	Nient’altro?
	Qualcun altro.
	Nessun altro.


Vorremmo guardare il menu (o la lista o la carta).

il frullatore = the blender | un frullato = a smoothie, a drink from the blender 

il telegiornale = the news (on TV) | le notizie = the news 

un cestino di pane = 

55,400 Results for Chi se ne frega? 


21,900 Results for Me ne frego
3,130 Results for Chi se ne importa? 

18,600 Results for Me ne importa 
GIRANDO INTORNO ITALIA CON GABRIELLA E PIERO
Capitolo 1

VISITARE – Torino

Editore: Avanti!

Piero: Buongiorno, Marco.

Editore: Ciao, Piero. Come va?

Piero: Bene, e tu?

Editore: Non c'è male. Conosci Gabriella?

Piero: Ah, forse sì.

Gabriella: Lei è il signor Corsetti, vero?

Piero: Sì, sono io. Salve!

Gabriella: Piacere, Gabriella Borelli.

Editore: Bene. Dopo le presentazioni è ora di lavorare. Il vostro compito è questo: una guida d'Italia nuovissima, bellissima e molto originale. E ora devo scappare!  Buon lavoro!
Gabriella: Arrivederci!

Piero: Ciao!

Gabriella: Ecco. Cominciamo da Napoli, poi visitiamo Bologna e prendiamo la direzione di Firenze... qui... in Umbria. Poi continuiamo per Genova. Poi Venezia, Milano, Sicilia, Sardegna e Roma. Le va bene?

Piero: Beh, mi sembra poco pratico.

Gabriella: Come, prego?

Piero: Invece, noi siamo qui, a Torino. Però partiamo da Roma, poi Firenze, Bologna e poi verso il nord. Allora, partiamo domani per Roma.

Gabriella: Per Roma?  Domani?  Ma è sabato!

Piero: Lunedì, allora. Ci vediamo alla stazione alle otto, va bene?

Gabriella: Andiamo in treno?

Piero: Perché no?

Gabriella: Perché siamo al nord, a Torino e Roma è al centro d'Italia, passiamo tutto il giorno in treno! Andiamo in aereo.

Piero: Va bene. Aereo. Ma a una condizione.

Gabriella: Quale?

Piero: Diamoci del tu. Io mi chiamo Piero.

Gabriella: Ma...d'accordo, Piero!

Piero: Va bene, Gabriella. A domani. Ciao!

Gabriella: Ciao!
Gabriella: Roma... città eterna... Roma la capitale... Roma CAPUT MUNDI... siamo qui e tu leggi il giornale!

Piero: Sono stanco, sono ore che giriamo a piedi, fa caldo. E poi, tutti questi turisti. Facciamo una pausa!

Gabriella: Sì, hai ragione. Facciamo una pausa. Andiamo lì. Piero, hai sete?

Piero: Sì, e tu?

Gabriella: Anch'io. Vado a prendere due aranciate. Aspettami.

Piero: Va bene.

Gabriella: Buongiorno.

Uomo del chiosco: Buongiorno.

Gabriella: Due aranciate, per favore.

Uomo del chiosco: Subito. Le piace il Colosseo, signora?

Gabriella: Molto. E due bicchieri di plastica.

Uomo del chiosco: Ecco.

Gabriella: Grazie.

Uomo del chiosco: Prego. Sei euro. Arrivederla.

Gabriella: Buongiorno.
Capitolo 2

Voce zia: Pronto!

Gabriella: Pronto, zia Amalia?  Ciao, sono Gabriella.

Voce zia: O cara, sei tu. Come stai?

Gabriella: Benone. E tu?  E lo zio? Come state?

Voce zia: Benissimo. Ora lo zio è al lavoro. Torna alle sette. Quando vieni a trovarci?

Gabriella: Sai, zia, arriviamo giovedì a Palermo? Veniamo in aereo. Ma vengo per lavoro.

Voce zia: Giovedì?  Benissimo! Andiamo insieme al matrimonio di tua cugina!

Gabriella: No, mi dispiace, non posso venire al matrimonio di Giulia.

Voce zia: Come?

Gabriella: Perché, io e Piero dobbiamo lavorare.

Voce zia: E questo Piero chi è, il tuo fidanzato?

Gabriella: No, cosa dici, zia?  Piero è solo un collega di lavoro. Dove si sposa Giulia, a Taormina?

Voce zia: Sì, al Duomo. Ma non puoi rimanere fino a domenica?

Gabriella: Eh, mi piacerebbe tanto!  Senti, zia, che tempo fa in Sicilia ora?

Voce zia: Fa bello!  C'è sempre il sole. Fa caldissimo!  E lì da voi, che tempo fa?

Gabriella: Mah, fa caldo anche qui in città.

Voce zia: Eh, sì, lo credo!

Gabriella: Eh, senti, zia, devo andare!  Un bacione a te e allo zio! Ciao!

Voce zia: Ciao, cara. Telefona quando arrivi a Palermo, eh?

Gabriella: Sicuro!

Voce zia: Hai capito?

Gabriella: Ciao, zia. Saluta tutti quanti. Ciao!

Voce zia: Sì, sì, Ciao! (Piero sta alla porta)

Piero: Permesso?  Ciao!

Gabriella: Avanti! Ciao.

Piero: Allora, hai i libri sulla Sicilia?

Gabriella: Puoi prendere questi. Ma discutiamo domani. Ora devo uscire. Scendiamo insieme?

Piero: Va bene. (scendono giù le scale insieme)

Piero: Hai delle commissioni da fare?
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(la continuazione del dialogo Capitolo 2) 

Gabriella: Sì, vado a comprare dei francobolli in tabaccheria, poi alla posta.
Piero: Ah, anch'io devo andare in tabaccheria, ho finito le mie sigarette.

Gabriella: Io non fumo.

Piero: Ho notato.

Gabriella: Ho parlato con zia Amalia al telefono poco fa.

Piero: Ah, quella tua zia di Palermo?

Gabriella: Lo sai che fa caldo in Sicilia? Peccato, dobbiamo lavorare tanto e stiamo solo due giorni.

Piero: E' vero. Che peccato!  Però facciamo un bel bagno in mare, no? Io porto il costume.

Gabriella: Piero, tu pensi sempre di essere in vacanza, invece dobbiamo lavorare.

Piero: Lavorare, certo. La nostra guida turistica. Grazie, capo. Però anche qui fa bello. Io mi fermo in quel bar a guardare i libri. C'è un tavolo libero. Ti posso offrire un caffè!

Gabriella: No, grazie. Devo ancora fare la spesa... ho degli amici stasera a cena e non ho niente in frigo. Ciao, Piero, a domani.



Piero: Ciao!

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

affollato | un cestino | un cocomero | giorni feriali | una fonte | un frullato di frutta | tocca ferro!

Lei è ___ signor Corsetti, vero?
Un altro modo di dire “ciao” in italiano: __________.

Vorrei ______________ mia moglie, Gianna.

Un altro modo per dire “tutti”: _______ ________. 
(formal) 
Le va bene? 


Le piace?

Le interessa?  

(informal)
Ti va bene?


Ti piace? 

Ti interessa? 

(formal) 
Mi aspetti. 


Mi chiami. 

Mi porti un’aranciata.

(informal)
Aspettami.


Chiamami. 

Portami un’aranciata.

Quando avete bisogno di attirare l’attenzione di qualcuno:

tu (informal): 


Senti o Scusa


Senti, zia...
lei (formal): 


Senta o Scusi


Senta, signore. Mi può dire...
voi (formal o informal)
Sentite o Scusate

Sentite, per favore...
fare i compiti = to do homework [literally: to do assignments] || un compito, an assignment
fare una fila = to make a line || fare la fila = to stand in line

fare una pausa = to take a break [literally: to make a pause] 

fare un pisolino, to (take a) nap, to doze || pisolino noun [fam.] nap, doze

fare un sonnellino, to take (o have) a nap, doze || sonnellino noun nap, doze, [fam] forty winks 

fare delle commissioni, to run some errands || commissione noun errand: 

ho dovuto fare una commissione per mia figlia, I had to run an errand for my daughter.

fare un bagno (in mare) = to go for a swim (in the sea); to bathe. 

fare la spesa, to do the shopping || spesa noun shopping: andare a fare la spesa, to go shopping.

girando intorno = touring around 

una guida = a guide or a guidebook

noleggiare vt to hire, to rent: noleggiamo una macchina, let’s rent a car, we’ll rent a car.
il semaforo = the traffic light: il semaforo è verde, the light is green.

Devo scappare! = Gotta run! Gotta dash!

Diamoci del tu. = Let’s not be so formal [literally: let’s give each other the “tu”]
girare vt to turn; to go round/around; (a piedi) to walk round; (con veicolo) to drive round; to tour: ho girato tutta l'Italia, I have toured all Italy; (andare da un posto all'altro) to go around (to).

sembrare [essere] vi to seem (like), to look (like): sembra un galantuomo; con questa macchina sembri un milionario; to look, seem: sembri stanca; sembra che piove; sembra poco pratico, it doesn’t seem very practical; to sound (like): sembra una buona idea, it sounds like a good idea; (avere l'impressione) to think, seem, look (like): mi sembra di conoscerlo, I think I know him. 

-one: per fare una cosa grande: un bacione, a big kiss | un bottiglione | un librone | ombrellone
-ino: per fare il diminutivo: un cucchiaino | un gattino | un lettino | pomodorini | un tavolino 

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

Lo voglio. 

Lo voglio vedere. (Voglio vederlo.) 
Voglio farlo. (Lo voglio fare.) 

Ma non lo faccio oggi perché sono troppo occupata per farlo. Forse domani.
Ho l’impressione che lei non lo vuole fare (non vuole farlo).

Credo che lei non sa farlo. 

È vero. Non so farlo. 
Mi sembra che lei non ha voglia di farlo. 

Non ha voglia di andarci (andare lì). 
Non ha voglia di vederlo oggi. Forse un altro giorno. 
Secondo me, sono d’accordo con lei ma non sono d’accordo con lui. 
interessare (a qualcuno) = to interest someone: 
Questo articolo mi interessa molto.

Questa cartolina mi interessa molto. 

essere interessato (-a/-i/-e) = to be interested: 
Sei interessato? No, non sono interessato.  

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

passivo: 
Siamo stati invitati. 



We were invited.

attivo: 

Hanno invitato noi. (Ci hanno invitato.)
They invited us.
7/25/05 Tutte le parole nuove e non tanto nuove che abbiamo fatto nelle ultime settimane: 

l’autostrada





una fonte
tocca ferro!





un incidente

accidenti! 





il frigo

dentro






dietro 

era 






perché c’era

di solito





le carote

il sedano





un cocomero
i cetrioli





affollato
un cappello nero




una scimmia





ho vinto 





ho voluto

ho perso





ha volato 

dappertutto





da qualche parte

è andata





è venuto

un chicco di caffè




cioccolato fondente
mezzo chilo





un cestino
una partita





la squadra

ho torto





ho una torta

vincere






la macedonia

frullare





un frullato
il dritto di ogni uomo




sempre dritto

l’indirizzo sbagliato




l’ora giusta 

la radio 





il cinema 
una fetta





un pezzo

la grandine





un uragano


mi piace





mi piacciono

tutti i tipi





tirare ~ spingere

lavorare





lavare

i calzini





le mutande 

terzo (-a)



 

quarto (-a) 

Viene a 4 euro 50.




un gelato di fragola

giorni feriali 





giorni festivi 

Come si arriva?




Che misura porta?




Cosa ti piace fare nel tuo tempo libero?

Mi piace lavorare in giardino. 

Parole che finiscono con -ore sono ___________________ .

Parole che finiscono con  -ione sono ___________________. 
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crescere | da qualche parte | fa | fuori | già | meglio | molta roba | rubare | sapone | sarà | la scena

tassì | troppo | tutto | tutti 

spiccioli | monete | cambio | il resto

una canzone, molte canzoni 

una lezione, molte lezioni

 una settimana
una frase, molte frasi 


un mese, molti mesi


 due settimane 

-ere ( -uto : 

ho avuto | ho ricevuto | ho venduto | ho voluto | ha piovuto | sono caduto
le cozze (koht-seh) 


di nuovo



il divano
le cose (koh-seh)


di solito



il sofà
Dove cavolo siamo? Where the heck are we? | Che cavolo fai? What the heck are you doing? 

Che cavolo! What the heck…! | Non capisco un cavolo, I don’t understand a darn thing
Col cavolo! Like heck I will! | testa di cavolo, blockhead | Sono cavoli tuoi! =

coda noun tail; tail end, end: la coda della processione; (rif. a giacche) tail: una giacca con le code; train: la coda dell'abito da sposa, the train of the wedding dress; (fila) queue, line: c'era una lunga coda davanti alla biglietteria, there was a long line in front of the ticket office; fare la coda, to line up; (codino) pigtail | coda di cavallo, ponytail 

croce noun, f. cross; (crocifisso) cross, crucifix: sulla sua tomba c'era una croce, there was a cross on his tomb; (preoccupazione/tormento) cross, (sore) trial, affliction, burden: quel ragazzo è la mia croce, that boy is a sore trial to me || testa o croce, heads or tails: Croce...perdi tu! 
collega 
noun, m.f. colleague | i colleghi, le colleghe = (my) colleagues
disgraziato 
(-a/-i/e) noun (mascalzone) rascal, scoundrel, rogue, cheat

impiegato 
(-a/-i/-e) noun employee(s) 

intorno a 
around: intorno alla piscina | guardare intorno 
non fa niente
it doesn’t matter; no big deal

nuora 

daughter-in-law

pavimento
floor: C’è un po’ d’acqua sul pavimento.

rompiscatole 
noun, m.f. pest, pain in the neck

scemo 

(-a/-i/-e) noun fool, idiot

un secolo
a century | i secoli = the centuries 

sudore 
noun, m. sweat: puzza di sudore; [fig.] (fatica) hard work, toil, sweat

tetto 

roof || senza tetto: roofless; (rif. a persone) homeless

guarire (guarisco, guarisci; essere) vi (rif. a malato) to recover, to be cured (o healed); to get well: guarisci presto! vt to cure, heal, restore to health: guarire una malattia, to cure an illness; guarire qualcuno da una polmonite, to cure someone of pneumonia.

mettere [messo] vt to put, to place, to set; to put on: 
· ho messo la sveglia vicino, I put the alarm clock near by

· hai messo sale nella minestra?, have you put salt in the soup?

· mettere gli occhiali, to put one's glasses on. 

· mettere il francobollo sulla lettera, to put a stamp on the letter

· ho messo il quadro al muro del salotto, I have put the picture on the living-room wall. 

· mettere il figlio in collegio, to put one's son in boarding school. 

· ho messo trecento dollari in banca, I have put a 300 dollars in the bank. 

· ho messo cinquecento euro sul ventisette, I have put 500 euro on number twenty-seven. 

· come la mettiamo?, what are we going to do about it? 

· mettiamoci una pietra sopra, let’s let bygones be bygones
· mettere qualcuno in mezzo, to involve someone, to get someone mixed up in something. 

· mettere via, to put away 

1. Non ho capito un cavolo. 





2. Non lo conosco bene. 






3. Le loro code crescono.

4. Ho comprato un paio di stivali.

5. C’è sporco sullo specchio. 
6. Sono (o sto) nel bagno. 

7. Cosa ha rubato?

8. Metti questo nell’angolo, per favore. 

9. Non rompere tutto. 

10. Non ridere, ti prego. 

11. Ho combattuto la legge, e la legge ha vinto.

12. Dylan e Justin hanno fatto la prima comunione lo scorso sabato.

13. Mio figlio e mia nuora hanno fatto una festa grande per i miei nipoti alla loro casa.

14. La chiesa era molto piena.

15. Domenica sono andata in montagna. 

Ho un detto quando vedo un amico fare bene. Dico “Quel è che voglio fare quando divento grande”. Rido. Ride. Ridiamo! 

Oggi sono arrivata al ristorante per pranzo una ora in anticipo (o presto). Ho voluto tempo sola per studiare italiano. Ho guardato i miei appunti della classe. 

Oggi è venerdi. Di nuovo sono a un ristorante per pranzo. Questo è il tempo per me studiare italiano e scrivere frasi. Mi piace essere sola. Il servizio è veloce così adesso mangio. 

Il lunedi scorso ho avuto biglietti per i Rockies. La partita era alle sei e mezza, così non sono andata alla classe d’italiano. Sono andata con Gabi, una ragazza di Ecuador. Da un anno abita con famiglie del nostro Rotary Club. Abita con una famiglia per tre mesi. 

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo |  il 9 – 23 maggio 2005
angolo | arrabbiato | bagnato | di nuovo | un ladro | la legge | la laurea | nessuno | una scatola  
buio (boo-yoh) dark (no light): Fa buio fuori. It’s dark outside. Siamo al buio. We’re in the dark. 

scuro = dark (refers to color): verde scuro | occhi scuri | una birra scura 

la cassa = the cashier; the cash register 

un regalo = a gift 

la casa = the house




una regola = a rule 

in bocca al lupo = knock them dead! break a leg! good luck! || (in response) Crepi il lupo! 

-ino (-a) per fare il diminutivo: un cucchiaino | un gattino | un piattino | un tavolino | una tazzina 

un paio di = a pair of (calzini, guanti, scarpe...); a couple of (secondi, minuti, mesi, anni...)
il profumo (o l’aroma) = 

l’odore =


la puzza =

andare d’accordo con qualcuno = to get along with someone
essere d’accordo con qualcuno = to agree with someone:   non sono d’accordo con lui









sei d’accordo? = do you agree? 

essere seduto (-a/-i/-e) = to be sitting: 
è seduto laggiù = he’s sitting down there







non è seduta con noi = she’s not sitting with us

abbaiare = to bark; (cantare male) to howl, caterwaul; abbaiare alla luna, to bay at the moon 

proverbio: cane che abbaia non morde, barking dogs don't bite

cadere = to fall | past tense: [essere] caduto/a/i/e: La poggia cade tutta la notte. 

fare male = to be painful, to ache, to hurt; to do wrong: fa male? = does it hurt?  

il camino = the fireplace | il fuoco = the fire 

Caspita! = good heavens, goodness (gracious)!
foglia, foglie (fohl-yeh) = leaf, leaves 

il fulmine = the thunderbolt, lightning || il tuono = the thunder

i gioielli (joe-yehl-lee) = jewelry: un anello = a ring | una collana = a necklace

giocattolo = toy, plaything; giocattolo meccanico, mechanical toy; negozio di giocattoli, toyshop 
improvvisamente = suddenly || all’improvviso = all of a sudden: il cane si ferma all’improvviso 
nonostante prep in spite of, despite, for all, notwithstanding: è partito nonostante il tempo cattivo; nonostante il dolore || conjunction though, although, even though
rabbia noun (ira) anger, rage: era tremante di rabbia, he was trembling with anger; che rabbia!, how infuriating!, how maddening! || rabies, hydrophobia
verso prep (in direzione di) toward, towards, in the direction of: viene verso di noi, he is coming towards us; (temporale) toward, towards, about: ci vediamo verso le sei, we'll meet at about six.

Vanno a comprare una bottiglia di vino. [ andare + a + infinito ]

Vanno al supermercato per comprare una bottiglia di vino. [ andare + un posto + per + infinito ] 

1. Beato lui! Ha ricevuto una borsa di studio per quattro anni d’università. 

2. Sono stufo delle sue telefonate. 
3. Mi accompagni alla stazione? 

4. Devo fare più esercizio fisico. 

5. Justin ha uno spettacolo alla sua scuola. 

6. Ci vediamo il sei giugno. 
7. C’è nebbia. 
8. Lo ho ricevuto questa volta!
9. Cosa ti posso portare dall’Italia? 

10. Non vale la pena di vederlo.
11. Scegli un numero.

12. Cosa hai scelto?
13. Mi piacciono i fiori selvaggi.

14. Ho sonno, vado a dormire. 

15. Nei tuoi sogni! 

16. Ti dico, non è giusto! 

17. L'uomo che è seduto sul divano mette il suo libro sul tavolo vicino alla sua tazza di tè. 
18. II cane prende il topo in bocca.

19. L'ora di dormire arriva presto. 
20. II ladro prova ad aprire la finestra. 
21. Ti piace andare al supermercato? 

22. Ti piace andare allo zoo? 

23. È la figlia di ladri. 

24. È aperto dalle nove alle tre. 

25. È nuvoloso fuori. 

Tutti i gatti vanno a dormire.

Tutti i gatti sono d'accordo. 
Tutti i cani cominciano ad abbaiare. 

Tutti i topi giocano quando il gatto è via. 

Tutti gli animali mangiano il loro cibo.

Cosa significa? 

il suo cuore 


le loro code 


il nostro cibo 
la sua pancia 


i loro occhi 


nella nostra famiglia

la sua zampa


nel suo cuore


alla sua camera

i suoi ossi 


nella sua faccia

nella camera 
II Nuovo Gatto di nyno vargas
Era una notte di autunno con tempo brutto. La pioggia cade fredda sopra tutto. II buio si sente come un peccato mortale nell’aria nel bosco. Sotto tutto questo, un povero cane cammina bagnato, freddo con una fame da lupo. II povero animale non ha nessuno in questo mondo. 
Si ferma sotto un albero e si mette sulle foglie sopra la terra. È stanco e i suoi ossi fanno male. Vuole dormire. Lontano vede una piccola luce. L'animale pensa che in quella luce c’è speranza.
Nonostante il dolore comincia a camminare di nuovo guidato dalla nuova speranza nel suo cuore. Vicino alla luce vede una porta aperta di un cottage.
II cane cammina un po’ più rapidamente e arriva alla porta. Sente l’aria calda che emana dalla porta nella sua faccia. Vede un fuoco caldo nel camino. Vicino al fuoco ci sono tre piattini pieno di cibo sul pavimento. L’odore del cibo si entra nel naso del cane. La sua pancia vuota e il suo cuore risponde, "Sono salvo." Lentamente mette la zampa nella casa. Cammina verso i piattini e vede tre gatti: Sammie, Cipetto e Toti.
I gatti si fermano improvvisamente quando vedono il cane. Le loro code crescono. I loro occhi guardano il cane con rabbia. L'uomo che è seduto sul  divano mette il suo libro sopra il piccolo tavolo vicino alla sua tazza di tè. Pensa, "Caspita! Che problema". 
II cane si ferma all’improvviso e guarda la scena. Pensa velocemente perché non è stupido e dice, "Miao, miao". Sammie dice, "Che strano!" Cipetto risponde, "Parla come noi." Toti domanda, "È un gatto?"
L'uomo, Francesco, risponde, "Si è un gatto!" Cipetto pensa, "ma perché puzza come un cane. Non mi piace tutto questo". Nell'angolo della camera c'è un giocattolo nella forma di un topo. II cane prende il topo in bocca e gioca con lui, e dice, "Miao" di nuovo. I gatti pensano, "forse è un gatto strano. Sì, un po’ pazzo!" Francesco dice, "Abbiamo un nuovo gatto nella nostra famiglia. Ma, Cipetto pensa, "non mi piace questo, non mi piace..."
Francesco va in cucina e ritorna con un piattino pieno di cibo per il nuovo gatto. Il cane pensa, "sta fermo mio cuore, adesso sono un gatto." II cane dice, "Miao, miao il nostro cibo è molto buono!" Tutti gli animali mangiano la cena.
Dopo cena il nuovo gatto usa la scatola per i gatti. La sera passa tranquilla. Presto arriva l'ora di dormire. L’uomo chiude la porta. Tutti i gatti vanno a dormire e l’uomo alla sua camera. Cipetto dorme con un occhio aperto per guardare il cane.
Improvvisamente un fulmine illumina la forma di un ladro vicino alla finestra. II ladro prova ad aprire la finestra. II suono sveglia il cane. II cane vede il ladro e abbaia. Francesco si sveglia e anche i gatti. II cane continua ad abbaiare
molto arrabbiato. Francesco accende la luce nella camera e il ladro scappa via per il buio intenso della notte.
Francesco dice, "E buono avere un cane con noi." Tutti i gatti sono d'accordo. Cipetto risponde, "Ho saputo tutto il tempo che non era un gatto. Puzza come un cane. Ma, siamo amici adesso. Benvenuto, signor cane!"
Un ripasso per gli studenti di Italiano II-b |  il 18 aprile – 2 maggio 2005
anche se | un cucciolo | esercizio | pieno | pigro | un regalo | molta roba | sopra l’arcobaleno

una formica




portare ( portato

una mosca




prendere ( preso
una zanzara




perdere ( perso 

casinò : il casinò di Montecarlo; Casino Euro offre una vasta gamma di giochi da casinò in linea.
casino = brothel; noise, [fam.] racket: fare casino, to kick up a racket; mess: fare un casino
scholarship noun dottrina, erudizione, sapere, cultura; SCUOLA - borsa di studio. 

scholarship recipient, m/f borsista 

stufo adj sick (and tired), fed up (di/of): essere stufo di un lavoro, to be sick and tired of a job; essere stufo di qualcuno, to be fed up with someone.
Può aiutarmi? 




Puoi sentirmi ancora? 

Può portarmi un po’ di frutta?

Puoi aspettarmi qui? 

Può mostrarmi la camera?


Puoi accompagnarmi o no? 

La mia salute è buona. 

Per perdere peso devo fare più esercizi fisici. 

Ho sentito qualcuno alla porta. 

Vogliamo andare fuori adesso?

Ho bisogno di studiare italiano più spesso ogni giorno.

Justin ha quasi otto anni.

Ho avuto tremendamente paura! 

C’è nebbia. C’era nebbia.

Lo ho ricevuto questa volta!
Che è? 

Cos’è? 
Che cos’è? 

Non ho capito.

Avete patate fritte?

Non mangio maiale.

Vogliamo un pasto leggero. 

Vorrei pagare. Tenga il resto. 

Non fare casino, per favore, ho mal di testa. 

Abbiamo cambiato idea. 

Cosa ti porto? 

1. Mi piace leggere il giornale ogni mattina.

2. Non mi piace un bugiardo.

3. Mi piace avere abbastanza soldi. 

4. Non mi piacciono gli uomini stupidi.

5. Non mi piacciono le persone cattive. 

Un ripasso per gli studenti di Italiano II-b |  il  4 & 11 aprile 2005
comunque adverb (in ogni modo) anyway, anyhow, all the same, in any case, at any rate: devo partire comunque, I must leave anyhow; (in qualche modo) somehow (or other): riuscirò comunque a vederlo, I somehow will manage to see him; (tuttavia) however, nevertheless, nonetheless, anyway: è quasi impossibile, comunque si può provare, it's almost impossible, however one can try; still, and yet: comunque è tuo fratello, he is still your brother. 
      conjunction  whatever, however, no matter how
una fame da lupo = hungry like a wolf: ho una fame da lupo stasera!  

la laurea = graduation; the degree: dopo la laurea ho lavorato come cameriera

la legge = the law: ha studiato legge  

posti storici = historical places; landmarks

un prete = a priest: è diventato prete 

scegliere = to choose | past tense: [avere] scelto
selvaggio (-a/-i/-e) = wild: mi piacciono i fiori selvaggi  

una zitella = an old maid 
adverbs used in between helping verb and participle: appena / già / mai / quasi / sempre
1. Non ricordo in quale mese ma era nel 1993. 

2. Bill Gates è un uomo straricco.
3. Hai finito?

4. Avete preso il treno? 

5. Avete perso qualcosa? 

6. Studia legge all’università.

7. I miei cani sono grandi. 
8. Mi gratti la schiena per favore?
9. Ti porto un assegno la settimana prossima. 
10. Mentre ero a Londra ho visto il matrimonio di Carlo e Diana.

11. Sono ritornato ieri da Chicago. 

12. Sono andato a Las Vegas per quattro giorni. 

13. È diventato prete / dottore / famoso / stupido / ___________

Correggete le parole in neretto (=in bold):

Non ho avuto tempo per scrivere molta parole, ma ho scritto qualcosa.

Mi chiamo Giacomo e ho cinquanta anni. Abito a Denver per tutta la mia vita. Sono sposato da cinque anni a Phyllis e abbiamo uno figlio, Lucca. Anche ho una figlia, Marissa.

La doppa settemana, Lucca ha celebruto il suo compleanno. Ha solo quatro anni, ma sembra più vecchio. Abbiamo avuto tre festi; una per la nostra familia, una alla sua scuola, e uno per i suoi  amici! Ha recevuto molti regali. 

Oggi, sono troppo stanco per pensare! Sono troppo vecchio per le festi con molti rigazzi. È troppo forte per me.

La prossima settemana, Marissa celebra il suo compleanno. Ha ventedue anni. Questa mattina, ho detto a Marissa, " Mi dispiace, ma non abbiamo una festa per lei questo anno." Lei capisce, ma voglia rigali comunque!

Un ripasso per gli studenti di Italiano II-b |  il 21 & 28 marzo 2005

adesso/ora | ascoltare | dieci | l’età | il fegato | giusto | bevo lo scotch | questi occhiali | suonare 

Nomi maschili che finiscono con la <a>: Andrea | Luca | Nicola

sonno noun sleep 


sogno noun dream : nei tuoi sogni! nei miei sogni...

dormire verb to sleep


sognare verb to dream 

invece (di) = instead of

mentre = while

to plan vt progettare: progettare un viaggio; programmare: programmare un nuovo parco pubblico; (to intend) pensare, avere intenzione: to plan to buy a new house, avere intenzione di comprare una nuova casa || vi fare programmi, fare piani; avere in programma 

valere la pena = to be worth (it), to be worth the trouble, to be worth-while: 

non vale la pena di leggere quest'articolo, it's not worth the trouble to read this article 
non vale la pena di vederlo || Vale la pena?   Ma certo che vale la pena!

Un racconto vero da Liz Fuselier (3/21/05)

Quando mia nipote si è sposata, abbiamo giocato un gioco alla festa. Tutte le coppie hanno ballato. Il capo ha detto “Quelle coppie sposate da una ora, per favore, partite dal pavimento. Mia nipote e suo marito nuovo sono partiti. 

Il capo allora ha detto, “Quelle coppie sposate da un anno, per favore, partite dal pavimento.” E così via, “da due anni, da cinque anni, da dieci anni.”

Mio marito e io siamo partiti dopo “da quindici anni” ma prima di venti anni. Siamo sposati da diciotto anni. 

Finalmente, solo due coppie sono rimaste. Mio fratello e sua moglie sono rimasti. Che grande!

Il capo allora ha detto, “da trenta anni.” Mio fratello e sua moglie sono partiti. L’altra coppia ha vinto. Che cavolo.

Il trofeo era una bottiglia di champagne. 

Allora, quell’uomo ha detto, “Sono sposato da trenta anni, ma questa è mia seconda moglie.

“No, no, no” ha gridato mia cognata, “Non è giusto! Deve essere sposato alla stessa donna! Vinciamo! Vinciamo! Ha afferrato la bottiglia. “Vinciamo!” 

Il prossimo giorno, ho fatto una festa per la mia famiglia alla mia casa. Abbiamo bevuto il champagne. Era delizioso! 

racconto noun story, tale: racconti per bambini, children's stories; account: racconto storico
sposarsi verbo riflessivo to get married 

rimasto (-a/-i/-e) adj. & p.p. di rimanere left: essere rimasto fuori, to be left outside; (avanzato) remaining, left; left-over: Sono l’unica rimasta | Ci sono tre biglietti rimasti | c’è uno rimasto

il trofeo = the trophy || gridare = to yell  || afferrare vt to seize, grasp, catch: afferrare qualcuno per un braccio, to seize s.o. by the arm; afferrare un'occasione, to seize an opportunity; (capire) to grasp, to get: afferrare il senso di una frase, to grasp the meaning of a sentence. 
Un ripasso per gli studenti di Italiano II-b |  il 7 & 14 marzo 2005
Leggi e traduci questo mini-biografia:

Mi chiamo Angelo Fabbri. Sono nato a Siracusa, ma mia madre è di Milano e mio padre è di Genova. Sono dottore, lavoro al policlinico di una cittadina vicino Bologna. Mia moglie è avvocato. Siamo sposati da quattro anni e abbiamo una bambina di due anni e mezzo, Fabrizia, che ha cambiato la nostra esistenza.                     

Mio padre era infermiere. Mia madre è casalinga, ha 72 anni e vive a Roma.         

Ho tre fratelli e due sorelle. Vado molto d'accordo con loro. Purtroppo non li vedo spesso, perché abitano tutti a Roma. Sono tutti sposati, ma solo una delle mie sorelle e uno dei miei fratelli hanno figli. In tutto ho cinque nipoti. Mio fratello Gianni, il più grande, ha 43 anni, ed è commercialista. Paolo, il secondo, è avvocato. Massimo, il terzo fratello, è più piccolo di me, ha 32 anni, ed è insegnante d'italiano per stranieri da cinque anni. 

Le mie sorelle: Anna ha 38 anni ed è casalinga, e Giulia, che ha 37 anni, lavora nel campo della pubblicità. Il marito, mio cognato Roberto, è giornalista. Siamo tutti nati a Siracusa, eccetto Massimo, che è nato a Roma.

Tra tutti i miei parenti, vado più d'accordo con Lorenzo, il marito di mia sorella Anna. Lo conosco da quando eravamo bambini. Ha la mia età, 39 anni. Ora scriviamo un libro insieme. Sono contento, perché posso vederlo un po’ più spesso. Hanno due bambini molto simpatici, Nicola e Daniela. Devo dire che conosco i figli di Lorenzo meglio dei figli di Paolo.
il policlinico = the general hospital

Siamo sposati da quattro anni = We’ve been married for 4 years 

che (relative pronoun) = who, that, which

andare d’accordo con qualcuno = to get along with someone 

il più grande, la più grande = the oldest (when talking about siblings)

il più piccolo, la più piccola = the youngest  
la pubblicità = advertising 

cognato = brother-in-law / cognata = sister-in-law

da questa parte (in questa direzione) = this way; through here (in this direction)


da qualsiasi parte = anywhere

da qualche parte = somewhere



da nessuna parte = nowhere; (col verbo negativo o frase interrogativa) anywhere

Dovete entrare da questa parte. 

Da qualche parte in questo mondo c’è la gente straintelligente. 

Deve essere da qualche parte! 

È andato da qualche parte.

Non vado da nessuna parte. 


Non lo trovo da nessuna parte.

The Duration Form

Expresses something which began in the past and continues at present.

Ho questo orologio da aprile.


Non vedo Roberto da questo weekend.

Ho questa camicia da sette anni.


Non lo vedo da questa mattina.

Present tense + da + time expression creates the following forms in English: 

Lavoro qui da molti anni. ( I’ve worked (I have been working) here for many years. 

Lavoro come insegnante da 1981. I’ve worked (I’ve been working) as a teacher since…

Abito in Colorado da 17 anni. I have lived (I’ve been living) in Colorado for 17 years.
1, DA significa tutt’e due “for” o “since”.

2, To ask “how long” something has been going on:   Da quanto tempo + verbo…?
Da quanto tempo studi italiano?

Da quanto tempo hai quella macchina?

3, To ask “how long” something has not occurred:    Da quanto tempo + non + verbo…?

Esercizi:
aspettare / due ore



Da quanto tempo aspetti? 

Aspetto da due ore.

abitare / molti anni



Da quanto tempo abiti qui in questa casa?







________________________________________

giocare a carte / 1950
 


_________________________________________?







_________________________________________

suonare il piano / una vita


_________________________________________?







________________________________________.

non bere vino / due giorni


________________________________________?







________________________________________

Ricordate di usare il presente del verbo:

Sono sposato (-a) da ______ anni.


They haven’t eaten since yesterday.
                     

How long have they been sleeping?
                     
Ho questa nuova bici da un mese.

He’s been living in Italy for a year.
                     
I’ve been playing the piano forever.
How long have you all been watching TV?            
Ho un raffreddore da _________.
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

La forma di durata (the duration form) in italiano è fatta semplicemente usando il verbo al presente e la preposizione <da> (when action still is continued in the present):

Es.
Sono in Italia da due mesi.
                
Lui abita in Italia da settembre.


I’ve been in Italy for two months.                  He’s been living in Italy since September.

Or using the past tense and the preposition <per> (when the action is already over):

Es.
Sono stata a Matera per tre mesi.
     
Ha abitato in Italia per 12 anni.


I was in Matera for three months.

He lived in Italy for 12 years.

Un ripasso per gli studenti di Italiano II-b |  il 28 febbraio 2005

Dammi il passato di:

essere





scendere

venire





scrivere

leggere





fare

dire





mettere

prendere




vedere

bere





piangere

Ho tempo. 




Abbiamo una camera tranquilla.

Hai una macchina?



Avete un po' di vino?

Non ha soldi.




Hanno due cani.

Ho vinto! 




Abbiamo fatto colazione insieme. 

Hai pianto quando hai sentito le notizie? 
Avete preso il treno in Italia? 

Ha letto il giornale a letto. 


Hanno visto tante cose.

più caro


più ricco

il piu caro


il piu ricco

molto caro


molto ricco

tanto caro


tanto ricco

cosi caro


cosi ricco

troppo caro


troppo ricco

carissimo


ricchissimo

piuttosto caro           
            piuttosto ricco

stracaro


straricco

1. L'affitto a Milano è stracaro.

2. Cosa fai a quell’ora?





3. Alleno una squadra di basket da tredici anni. 

4. Non ho voglia di stare qui. 
5. È un uomo cambiato da quando è diventato padre.

6. Conosci una parrucchiera brava? 

7. Dopo la pioggia c’è l’arcobaleno. 

8. Questa benedetta grandine ha rovinato tutto il raccolto. 

9. Mio cognato è un imprenditore. È sempre stato.

10. Dopo tutto questo ...

11. È un libro di racconti.

12. Non ho sorelle. 

13. Vedo Davide dappertutto. 

14. Ci sono molti stranieri in Italia durante l’estate.

15. Ho buone notizie e cattive notizie, quale vuoi sentire prima?
Dopo il training ci sarà un coaching personale con un feed-back linguistico e comunicativo per una giornata sul posto di lavoro.  

Un ripasso per gli studenti di Italiano II-b |  il 14 febbraio 2005

antipatico | cognome | il naso | pieno | la Spagna | lo spagnolo
a quest’ora = at this time 





allora = (then) at that time 

allenare vt (sport) to train, to coach: allenare una squadra di basket, to coach a basketball team; allenare un cavallo da corsa, to train a racehorse.

allenatore / allenatrice noun (sport) trainer, coach.

allenamento noun (sport) training: essere in allenamento, to be in training 

avere voglia (di) = to feel like (doing something) (having something) 

Ho voglia di andare in montagna uno di questi weekend. 

Ho voglia di mangiare un panino. 

Non ho voglia di stare qui. 
benedire (p.p. benedetto) vt to bless: il padre benedice il figlio, the father blesses his son; Dio benedica questa casa, God bless this house; il Papa benedice i fedeli, the Pope blesses the faithful; Gesù benedice il pane. 

benedetto adj blessed, consecrated; (santo) blessed, holy: acqua benedetta, holy water; [fam.] blessed, darned, wretched: questi benedetti ragazzi, these blessed children; questa benedetta grandine ha rovinato tutto il raccolto, this wretched hail has ruined the whole crop. 

bruttino = a little ugly; unattractive

da quando + verbo = since + verb

· Hanno giocato a basket tutti i giorni da quando erano giovani.

· È un uomo cambiato da quando è diventato padre.

· Da quando ha perso la gamba.... 

un grattacielo = a skyscraper

grattare = to scratch

imprenditore / imprenditrice noun entrepreneur; (appaltatore) contractor

parrucchiere (f. -a) hairdresser

lasciare (qualcosa o qualcuno)

partire [da/per + un posto]

a + gli = agli :

agli Stati Uniti | agli alberi | agli uomini 

in + gli = negli : 
negli Stati Uniti | negli alberghi | negli anni ‘40
Bobbie: Buongiorno,  Alice!

Alice:     Buongiorno, Bobbie!

B:
Che cosa vuoi  fare oggi?

A:
Oggi, voglio visitare La Galleria Borghese.  Va bene con te?  

B:
Si', anch'io. Vorrei visitare La Galleria Borghese.  Prendiamo l'autobus. Dov'e'?

A:
Non so.  Chiediamo a qualcuno. 

B:
Scusi Signore,  sa dov'e' la fermata per andare alla Galleria Borghese?  
Un signore: Si', lo so, Signora.  La fermata per andare alla Galleria Borghese e' laggiu'.  E' il numero ventritre.

B:
Molte grazie, Signore! 

Un signore: Prego, Signora. 

B:
Che uomo simpatico!

A:
Si', è anche bellissimo, no?  

B:
Penso che tutti gli uomini italiani sono molto belli!  
A:
Si', certo.   Hai ragione.

B:
Ecco la fermata per l'autobus numbero ventritre.  

A:
Bene ...  tira vento oggi, no?

B:
Si', fa molto fresco . . .  ecco il nostro autobus!     
A:
Meno male!   

B:
Scusi signore, per favore ci dica quando arriviamo alla Galleria Borghese?    

L’autista: Va bene, Signora.

B:
Sediamo vicino all’autista.
A:
A che ora apre il museo?

B:
Apre dalle dieci alle cinque ogni giorno, eccetto la domenica'.           
A:
Certamente.   Capisco.

L’autista: La prossima fermata e'  La Galleria Borghese.

B:
Scendiamo alla prossima fermata,  Alice.
A:
Si',  come vola il tempo!
Un ripasso per gli studenti di Italiano II-b |  il 7 febbraio 2005
Espressioni con la parola <mai>:

Come mai?




più che mai



Mai più!




meglio tardi che mai

Espressioni con la parola <via>:

andare via 




correre via

buttare via




spingere via

Altre parole nuove:

la campagna = the countryside: Mi piace prendere il treno, così vedo la campagna. 

la colla = the glue: Ho bisogno della colla per riparare il collo del pollo. 

deluso (-a/-i/-e) = disappointed 

molto tempo = a long time (lit.: much time): molto tempo fa 

poco tempo = a short time; a little while (lit.: not much time): poco tempo fa

posto = seat; space, room: C’è posto qui per te. 

muovere vs. traslocare = to move
Mi domando (o mi chiedo) = I wonder (lit: I ask myself)


essere (presente)

essere (imperfetto)


essere (futuro)


(io) 
sono



ero




sarò

(tu) 
sei



eri




sarai

(lei) 
è



era




sarà

(noi) 
siamo



eravamo



saremo

(voi) 
siete



eravate




sarete

(loro) 
sono



erano




saranno 

Mi domando chi sei? 





Siamo tutti qui.  

Ero molto delusa ieri. 




Dov’eri ieri? 

Sarò molto felice se vieni alla festa. 



Sarà abbastanza per noi.

Il condizionale in prima persona (io):

vorrei = I would like


abiterei = I would live 
sarei = I would be


comprerei = I would buy
direi = I would say


aspetterei = I would wait (for)
farei = I would make


cercherei = I would look for

andrei = I would go


leggerei = I would read

saprei = I would know

piangerei = I would cry

berrei = I would drink

sceglierei = I would choose

rimarrei = I would stay

chiederei = I would ask

potrei = I could


pulirei = I would clean
dovrei = I should


finirei = I would finish
Un ripasso per gli studenti di Italiano II-b |  il 17 gennaio 2005
abbracciare
cercare

incontrare

ringraziare
riparare
scegliere

vincere

-----------------

spendere

trascorrere

passare

-----------------

chiedere

chiudere

Che differenza c’è tra:

Dammi un po’ di tempo. 



un’amica vecchia
Mi dia un po’ di tempo. 



una vecchia amica

il buco o la buca




caro 

la bocca





carino 
un arancio


un’arancia
un banano


una banana
un melo


una mela
un melagrano 

una melagrana 

un pesco


una pesca

Che significa? 

una bevanda =

il cognome = 

una domanda =

delle domande =

l’erba =

le erbette =
fretta =

noleggiare =
origano =

una chiave persa =

la tivù =
un terremoto / un maremoto = 

Auguri!

Non ho la minima idea.

Mi dia due etti di prosciutto crudo, per favore. 

Un ripasso per gli studenti di lunedi – il 10 gennaio 2005
Finisci la frase: 

Se piove stasera...

Se vinco la lotteria....




(vincere = to win)

Se fossi un uomo/una donna....


(fossi = if I were...)


Se incontro il Presidente degli Stati Uniti...

(incontrare = to meet; bump into s.o.) 

Se parlavo italiano perfettamente....

Se il frigo è vuoto stasera....


Se non posso dormire stanotte...

Se qualcuno ti offre $10,000 per posare nudo....
(offrire = to offer) 

Se non c’è niente di bello alla tivù...


Se non capisco qualcosa della lezione...

Se ho mal di testa...



Se perdo qualcosa...

Se il tuo vicino è flippato...



(flippato = nuts) 

Se vedo un orso nel parco...


Se mi trovo in un terremoto...
 

(un terremoto = an earthquake) 

Se vedo la mia insegnante in macchina con la polizia....

Se la tivù non funziona...

Se non posso trovare le chiavi....


Se devo participare a una gara di talento...

Se rompo qualcosa a casa di amici...


(rompere = to break (something))


Se devo scegliere un vino buono da bere...

(scegliere = to choose) 

Se non c’è una lezione la settimana prossima....


Se devo andare ad un ballo in maschera...

Se dimentico il compleanno di qualcuno caro...


Se fossi malato...

Se ho bisogno delle informazioni...

============================================================

Ho trovato delle frasi dal libro <Sulla strada> (ON THE ROAD di Jack Kerouac) scritto per gli italiani che vogliono imparare l'inglese. Provate a leggere quello in parentesi e poi scrivete la traduzione prima in inglese poi in italiano!! Immaginate che siete italiani. 
Come pronunciate queste parole strane? 
1. (Ten dolas ov gas, pliz) 

2. (Ken iu cek thi oil, pliz?) 

3. (Uil iu kip mai pleis?) 

4. (Ail bai evrithin.)

5. (Hau mach daz it cost?)

6. (Aiv got no mani. His peing.) 

7. (At the polis stescion) 

8. (Mai sutkeis hez bin stolen!) 
9. (Ken ai meik e col, pliz?)

10. (Ai wont tu spik tu mai loia, pliz.). 

11. (Pliz, ghiv mi the ielo peigis. Ai hev to faind mai loia.) 

12. (Aim Gisus Kraist.)

13. (Du iu rili iit uait meet?)
14. (Ai hevnt the feintest aidia) 
15. (Don't muv e massol!) Don’t move a muscle! Non muovere un muscolo! 
 (9/27/04) Perugina Baci Sayings – the ones found on the little pieces of paper that come wrapped around the Perugina Baci candies we ate the other night:
"Un bacio mentre dormi, e i tuoi sogni saranno più dolci."

"A kiss while you are sleeping, to give you sweeter dreams." 

 “Ti mando dei baci. Sai che ti piace.”

“I’m sending you some kisses I know that you like them.”

“Dovunque brilla amore, si riflette in un bacio.”

“Wherever there’s a gleam of love, it is reflected in a kiss.”
“L’amore è la scala verso il cielo: i baci sono i suoi gradini.”

“Love is the ladder to the skies: kisses are the rungs.” (translation on paper) 
“Love is the stairway to heaven and kisses are each step.” (my translation ()

“Tutto è amore: l’universo non è che amore.” 
“Everything is Love; the world is nothing but Love.”
“L’amore è una rosa che nasce: e i baci i suoi petali.”

“Love is a rose bursting into flower: and kisses are its petals.”

“Senza voce parli all’anima mia quando mi baci”

“When you kiss me, without uttering a word you speak to my soul.” 

“Quando un bacio è finito, lascia sempre un sorriso.”

“When a kiss is ended, it always leaves a smile.” 

"L'amore detta, ma il bacio scrive i segreti del cuore."

"Love dictates, but a kiss writes the secrets of the heart." 

"Il bacio fa diventar belli gli animi, i cuori, i pensieri."

"A kiss can beautify souls, hearts, and thoughts." 

"Il bacio è un duetto a bocca chiusa."

"The kiss is a duet without words." (il mio favorito)

"Il bacio è una promessa scritta dalle labbra."

"The kiss is a promise written by the lips." 

"Anima, Bacio, Cuore: l'ABC dell'amore."

"The soul, the kiss, the heart: the first words of love." 

"L'amore è una canzone il cui ritornello è un bacio."

"Love is a song whose refrain is a kiss." 

"Il silenzio di un bacio vale più di mille parole."

"The silence of a kiss is worth more than a thousand words." 

"È più facile dare un bacio che dimenticarlo."

"It is easier to give a kiss than to forget it."  

"Perché parlare?  Tutto l'amore si dice in un bacio."

"Why speak?  All of love can be said in a kiss." 

"Baci: parole che non si possono scrivere."

"Kisses: words which cannot be written." 

"L'amore è una sinfonia in cui i baci sono le note più dolci."

"Love is a symphony in which the sweetest notes are kisses." 
"I gesti dicono poco; le parole, un po' di più; i baci, tutto."

"Gestures say little, words a little more, but kisses say everything." 

La più grande felicità è il primo bacio della persona amata."

"The greatest possible happiness is the first kiss of the person loved." 

"Quando l'amore parla, bacia." = "When love speaks, it kisses." 

Un ripasso per gli studenti di Italiano II-b |  il 16 - 30 agosto 2004

il biglietto | un cappotto | il fantasma | mi piace | gli occhiali | la regione | veramente | i vestiti

il fegato = liver | una polpetta, le polpette = a meatball, the meatballs | l’uovo ( le uova (plural)

il pane = the bread 




la panna = (savory) cream; (sweet) whipped-cream

anche se = even if: 
vado anche se piove | anche se partiamo adesso, non arriviamo in tempo
biblioteca = library



 
il fumo = the smoke

libreria (lee-breh-REE-ah) = bookstore 
 
il fuoco = the fire
dappertutto adverb everywhere, on all sides, all over the place: Ho parenti dappertutto!

Dove si trova? = Where is it located? (literally: Where does one find)  

Dove si trova una farmacia? 




Dove si trova la Stazione Termini? 

Facciamo due passi = Let’s take a little walk.

Prendo due spaghetti = I’ll just take a little bit (of spaghetti).  

fra = among; between; (used with expression of time) in : fra cinque minuti, fra un anno
non….per niente = …at all: 


Non mi piace aspettare per niente.







Il suo italiano non è per niente male.







Non era per niente facile. 

alternativa: affatto = ...at all:


Non era affatto facile. 

In italiano ci sono due modi per dire “I love you”: 

Ti amo! (con il marito, la moglie, il ragazzo, la ragazza)

Ti voglio bene! (con i figli, i genitori, gli amici e i gatti e cani)

altre parole nuove: 

bugiardo (-a/-i/-e) = liar(s)
la lavatrice = washing machine 

la scala, le scale = the stairs

una tisana = an herbal tea
parole abbreviate: 

la foto (fotografia); le foto

la radio (radiografia)

il cinema (cinematografo)

la bici (bicicletta); le bici

la moto (motocicletta)

la tivù (la televisione) 

Quand’è? 


Quant’è?


Com’è? 

Dov’è?

==================================================================

uno studio sulla parola : right
aggettivo: [essere] giusto (-a,-i,-e): È il libro giusto. Sei sicura che hai l’indirizzo giusto?

verbo: avere ragione = to be right: ho ragione, hai ragione, ha ragione, abbiamo ragione, ecc…

uno studio sulla parola : wrong
aggettivo: [essere] sbagliato (-a,-i,-e): Speriamo che questo non è il treno sbagliato.  

verbo: avere torto = to be wrong: ho torto, hai torto, ha torto, abbiamo torto,  avete torto, ecc…  

===================================================================

Traducete: 
1. Che c’è di nuovo? 





2. Che significa? 



 

3. Ho fatto un po’ di compiti. 
4. Ho fatto dei compiti.


5. Chi è la moglie di Michele? 

6. Ritorno fra un’ora. 

7. Ti piacciono i tortellini con panna e piselli?
8. Un giorno vado in Australia. 

9. Prima di Gallileo hanno pensato che la terra era piatta.
10. Dovete prendere la scala mobile.
11. Tuo nipote è cresciuto molto.
12. Il lavoro cresce. La tensione cresce. I prezzi crescono. 
13. Siamo cresciuti insieme. 

14. Ho cresciuto due ragazzi senza problemi.

15. Ma che dici? Non è per niente facile crescere due bambini!

16. Hai visto il mio spazzolino?

17. Vogliamo vedere troppo!

18. Cosa vuoi vedere domani? 
19. Vengo con te in Italia, va bene? 
20. È una ragazza molto malata.

21. È sempre stata una donna in buona salute.

Lasciate ogni speranza...voi che entrate. –Dante, L’Inferno
23 agosto Cara Cinzia - Sto qui, in Piazza Navona con il sole dappertutto. La mia prossima fermata è il Colosseo, dove voglio fare delle foto. Spero che vedo te presto. Stammi bene. F.

il 19 novembre Cara Cinzia - Siamo qui a Roma. Il tempo è meraviglioso. Mangiamo bene ogni giorno. Ieri ho visto il Papa. Il nostro albergo è bellissimo. La gente è molto simpatica. 

Ci vediamo presto. Bobbie
Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 9 agosto 2004

l’aria condizionata | noioso | nuova | presto | pronto | un raffreddore | volare | volere

la macchina fotografica | un costume da bagno | i sandali | il sapone | il dentifricio | il rasoio

Sono qui.

=

Sto qui. 





Dove sei? 

=

Dove stai? 

Siamo a Roma 
=

Stiamo a Roma. 




accogliente adj warm, friendly, hospitable; (comodo) comfortable, cosy: una casa accogliente
caloroso adj (cordiale) warm, warm-hearted: un’accoglienza calorosa, a warm welcome

un cucciolo = a puppy; a pup; a cub 

microonda noun, f. microwave: forno a microonde, microwave oven
onda noun wave | a onde, wavy: capelli a onde, wavy hair | RADIO - onda corta, short wave

andare in onda, to go on the air | mettere in onda, to broadcast | mandare in onda, to broadcast

onda luminosa, light wave | onda radio, radio wave | onda d'urto, shock wave

paese noun, m. (nazione) country; (small) town; (villaggio) village: paese di montagna, mountain village; (native) land | mandare qualcuno a quel paese, to tell someone to go to hell

i paesi della Comunità, the countries of the European Community, the EEC countries

paese importatore, importing country | paesi industrializzati, industrialized countries

Proverbio: paese che vai, usanza che trovi, when in Rome do as the Romans do
una partita noun a game, match: partita amichevole, friendly match | una partita di tennis 
uno spettacolo noun a performance, show; (commedia) play; (film) film; (al circo) show. 

Hai abbastanza soldi per il biglietto?

Hai una bici? 

Sandra ha una borsa italiana. 

Il parco ha molti alberi.

Abbiamo due valige (o valigie). 

Avete lo zucchero?

Avete libri di Roma? 

Hanno una giacca gialla di pelle. 

Che hai mangiato oggi? 



Che cosa hai visto oggi?

Hai avuto un raffreddore? 



Hai vinto? 

Come hai dormito ieri notte?



Cosa hai perso? 

Sono stato fuori tutto il giorno oggi.




Sono andata a una partita di baseball.

Sono andata subito a casa dopo la partita.

Quando sei partito? 




Sono partito alle otto e mezzo. 

Scrivete una cartolina a me: 

1.a - La nuova ragazza

Lui:   Buongiorno, signorina.                                                     

Lei:   Buongiorno.                                                                       

Lui:   Che giorno bello, no?                                                   

Lei:   Sì, molto bello.                                                                 

Lui:   E il giardino è magnifico, oggi, con questo cielo azzurro.                      

Lei:   Sì, magnifico...                                                                

Lui:   Lei è nuova qui, vero? 

Lei:   Sì. Sono qui da ieri...                                                          

Lui:   Sì, è evidente! ... perché lei è in un posto sbagliato. 

Lei:   Ma... è assurdo! Questo posto è libero! 

Lui:   Ma anche il posto dietro la fontana è libero. Ha bisogno di andare laggiù per vedere. 

Lei:   Per vedere la fontana? 

Lui:   No! Lei è nuova qui: la fontana non è la cosa interessante. 

Lei:   E che è la cosa interessante? 

Lui:   Ssssh! E' un segreto...

2.a - Una cura misteriosa

Lei:  Bene. Adesso che abbiamo cambiato posto, che è il segreto?

Lui:  Calma, Lei ha troppa fretta!

Lei:  Come? Ho troppa fretta?!

Lui:  Lei è qui per la cura, no?

Lei:  Certo. Che domanda! Come Lei, come tutti qui.

Lui:  Si, ma ogni persona ha una cura diversa…

Lei:  Da quanto tempo Lei è qui?

Lui:  Da molto tempo…da una vita!

Lei:  Oh! una cura lunga, allora! 

=================================================================
la cura = the treatment; cure

diverso/a/i/e = (differente) different, various, diverse  

giusto adj. right, fair, just, correct 
sbagliato adj. wrong, mistaken 
cambiare posto = to change places (or seats) || cambiare treno = to change trains 

ha troppa fretta = you’re too much in a hurry [lit.: you have too much hurry]

Da quanto tempo… = How long…? [literally: for how much time...]
da ieri = since yesterday | da molto tempo = for a long time | da una vita = for a lifetime 

Da quanto tempo abiti a Denver? ( Abito a Denver da 1987. | Abito a Denver da 17 anni.

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo || il 12 & 26 luglio 2004

dappertutto | dentro | diventare | i guanti | la pagina | il/la regista | il tacchino | tormentare

il denaro | una moneta | il resto | i soldi | gli spiccioli

ambulanza | decadenza | differenza | esperienza | ignoranza | indulgenza | intelligenza
brillo (-a/-i/-e) = tipsy 



ubriaco (-a/-chi/-che) = drunk

Che c’è di nuovo? = What’s up? (literally: what is there of new?) 

i compiti = homework (literally: assignments): fare i compiti, to do one’s homework 

crescere = to grow (cresco, cresci, cresce, cresciamo, crescete, crescono) (vedi sotto)
dattero, datteri = (frutto) date(s)

decidere = to decide : non posso decidere cosa fare questo weekend

l’età = the age: l’età di Acquario  

una gara ippica / le gare ippiche (o le corse di cavalli) = the horse race(s)

un giorno = one day or some day: un giorno comprerò una casa in Italia

piatto (-a/-i/-e) adj. flat

la scala mobile = the escalator

una sedia a rotelle = a wheelchair
il tramezzino, i tramezzini =  crustless, whitebread sandwich(es)

crescere [cresciuto] vi to grow (taller/higher/larger): il tuo bambino è cresciuto molto, your little boy has grown (taller); (rif. a piante) to grow: una pianta cresce da questo seme, a plant will grow from this seed; (rif. a livello) to rise: il livello del Tevere cresce ancora, the Tiber is still rising; (rif. a quantità) to increase, to pile up: il lavoro cresce, the work is piling up; to rise, grow, mount: la tensione cresce, the tension is mounting; i prezzi crescono, prices are rising; (rif. a persone) to grow up: siamo cresciuti insieme, we grew up together || vt to bring up, raise, rear: ho cresciuto due ragazzi senza problema, I raised two boys without any trouble.
1. Vado alle gare ippiche due volte alla settimana. 




2. Mangio le vongole una volta al mese. 

3. Pago le tasse una volta all’anno.

4. I migliori studenti siete voi!

5. I migliori tipi di cani sono i Labador.

6. I migliori tipi di formaggio vengono dall’Italia.

7. Do il cibo ai gatti. 





[ ai = a + i ]

8. Mi scusi, ma lei sa se c’è un treno che parte per Roma?

9. Mi dia un etto di prosciutto e due etti di questo formaggio.

10. Mi dica dove posso parcheggiare la macchina? 



11. Scusami ma il mio cervello non funziona oggi. 



12. Dammi un po’ di tempo, per favore!




13. Dimmi cosa provi a fare? 

14. Mi porti un bicchiere di acqua minerale con ghiaccio e un pezzo di limone.

15. Mi faccia una frase con questa parola, signore.

16. Portami un bicchiere pulito, per favore. 



17. Fammi una offerta che non posso rifiutare!

18. Stammi bene! 
19. Tanti auguri a te! 

20. Mi dispiace, ma abbiamo cambiato idea.

21. Sono emozionato che posso portare mia figlia con me questa volta. 

22. Non posso immaginare la fine. 

23. Hai sentito le notizie?

24. Ha piovuto molto martedi sera.

25. Ti piacciono le polpette?

26. Mi piace molto l’insalata caprese.





27. Vorrei una pizza con salsiccia e arugola. 

28. Ho lavato il prezzemolo, puoi mangiarlo. 

29. Ho lavorato molto oggi.  

30. Ho incontrato mia figlia per pranzo al ristorante.

31. Ho incontrato Bettina al supermercato l’altro giorno. 
32. Non conosco tuo padre ma ieri ho conosciuto tua madre.  

33. Cosa hai detto? Non ho capito.

34. Ho detto la stessa cosa allo stesso tempo. 

35. Ho imparato quella canzone quando ero piccola.

36. Ho imparato a parlare italiano in meno di un anno. 

37. Ho cominciato a guidare quando ero giovane. 

38. Mio marito ed io abbiamo passato il tempo a leggere. 

39. Ho telefonato a mio marito. 

40. Ho chiamato mia sorella.

41. Ancora una volta! 

42. Non ho provato questo ancora. 

43. Non ho mai abbastanza tempo per fare tutto che voglio.
44. Sei sicuro?

45. Ho voglia di fare il camping quest’estate. 

46. C’è ancora tempo, no?  

47. Ha preso molto tempo prima di accettare il lavoro. 

48. Perdiamo tempo qui.
49. Era la seconda volta.

50. Quante volte hai viaggiato in Italia? 
51. Molte volte.
52. Quanto tempo prima che arriva il prossimo autobus? 
Il tempo is both time in general (not specified) and weather.           
      (7/19/04)

Often used together with verbs: avere, esserci, prendere, perdere, arrivare/partire  in,  ecc. 

( Che tempo fa oggi? Fa bel tempo fuori. Il tempo è brutto oggi.

( Non ho tempo. Abbiamo ancora tempo. Non ho mai abbastanza tempo. 

( Non c’è tempo. Non c'è più tempo. C’e ancora tempo, no?  Sì, c’è tempo per tutto.

( prendere tempo = to take time: Ha preso molto tempo prima di accettare il lavoro. 

( perdere tempo = to waste time (lit.: to lose time): Perdiamo tempo qui.
( to have a good time = divertirsi reflexive verb [divertire used with mi, ti, si, ci, vi, si]

( molto tempo = a long time | poco tempo = for a little while  | allo stesso tempo =

Una volta is a time (countable): as in once, twice, 1st, 2nd, next, etc. in number of occurrences.

( una volta = once (or one time) | due volte, tre volte, quattro volte, ecc. | mille volte

( la prima volta | l’ultima volta | la prossima volta | questa volta | quella volta | ogni volta

( un’altra volta = another time | ancora una volta! = one more time! 

( qualche volta, delle volte, a volte = sometimes | una volta al giorno = once a day

( una volta per sempre = once and for all | una per volta (o uno alla volta) = one at a time

( c’era una volta… = once upon a time… 

Hai tempo per vedere il mio itinerario?

Abbiamo perso un sacco di tempo oggi.
Ogni volta che ti vedo, sei più bello/a.

Non era la prima volta.

Sono restata per molto tempo in Italia questa volta.

Pulisco le finestre una volta all’anno.

Sono andato al bowling e ho fatto strike soltanto una volta.

A che ora comincia il concerto?

Una volta non c'erano tante macchine.

Hai visto la lista dei 100 migliori chitarristi di tutti tempi?

in tempi come i nostri, in times like ours

"Era il peggiore dei tempi, era il migliore dei tempi - era l’ora della rovina.” –C. Dickens 

===========================================================

Provate a tradurre queste frasi:

1. Non ho tempo per mangiare.

2. Non arriviamo in tempo.

3. Ho bisogno di un po’ di tempo prima di decidere.

4. Prendi tutto il tempo che vuoi.

5. Non ho studiato per molto tempo.

6. Era qui poco tempo fa. 

7. Sono ritornata in Italia molte volte. 

8. C'erano una volta tre orsi che abitavano in una casina nella foresta.    
9. Era la prima volta che ho visto Roma.



              10. Il tempo vola.
La differenza tra le parole tempo e volta! Both mean time.

Il tempo is both time (usato con verbi: avere, dare, prendere, passare, perdere, etc.) & weather. 

· Non avere tempo = not to have time: Abbiamo ancora tempo. Non ho tempo per mangiare.

· essere in tempo: sei ancora in tempo, you're still in time || arrivare in tempo, arrive in time

· C'è tempo = there's plenty of time: C'è ancora tempo. C'è tempo per tutto! 

· dare tempo a qualcuno = to give someone time: Dammi un po’ di tempo! Give me some time!

· Ho bisogno di prendere un po' di tempo prima di decidere. Prendi tutto il tempo che vuoi!

· perdere tempo = to waste time || passare il tempo = to spend time

· to have a good time = divertirsi (reflexive verb: conjugated with <mi, ti, si, ci, vi, si>)

per molto tempo, for a long time | per poco tempo, for a short time, for a little while 

poco tempo fa = a short time ago | poco (molto) tempo prima = a short (long) time before 

poco tempo dopo = a short while afterwards, soon after, shortly after | molto tempo dopo  

il tempo vola, time flies | allo stesso tempo, at the same time | Fa bel tempo oggi.

Una volta is one time (or once): La parola <volta> CAN BE COUNTED as in an occurrence. 

· due volte, tre volte, quattro volte, ecc. | mille volte = a hundred (countless) times

· la prima volta, l'ultima volta, la prossima volta, questa volta, quella volta, ogni volta 

· qualche volta, delle volte | a volte o alle volte = at times | un po' per volta = a little at a time

· una volta per sempre = once and for all | un'altra volta = another (or one more) time 

· due volte alla settimana = 2 times a week | una volta al mese | tre volte al giorno

· c'era una volta... = once upon a time...  

1.
Era la prima _______ che ho visto Roma. 

2.
twice = ________
three times = __________

3.
Dammi _________ fino a venerdì.

4.
Give me a call when you have time = _________________________________

5. 
Non c'è più ___________ . 

6.
once a year = ____ ________ all’anno

7.
one more time = ________________

8.
Che _________ fa?   





9.
many times = _______________



10.
a long time = _______________

11.
ogni _______ che ti vedo, sei più bello/a!

12.       the next time = _______________



13.
for the last time = _______________

14.
How many times? ______________

Quante __________ sei andato in Italia?


15.
How long? ___________________

Quanto _________ restate qui?


16.
Once upon a time there was a king = __________________________ (king = re)

17.
Ricordi quella _______ che siamo andati in bicicletta a Turkey Creek? 

18.
Non ho __________ per ascoltarti.
 

Adesso fammi una frase con la parola <tempo> e una con la parola <volta>:
Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo || il 14 -28 giugno 2004

un assegno | calcio | già | un long-playing | non ancora | un pezzo | su e giù | umido
leggere = to read: leggo, leggi, legge, leggiamo, leggete, leggono: leggo a letto ogni sera

Cosa significa? pita - vita - vite - Vito - viti - vini - pini - pani - pane - patè - date - data - tata 

buono =

meglio =

il meglio (o il migliore) = the best 

cattivo
=

peggio
= worse
il peggio (o il peggiore) = the worst

formal command:
mi scusi

mi dia 



mi dica 



familiar command:
scusami

dammi


dimmi 

formal command:       mi porti 

mi faccia (un favore)

mi stia bene! 

familiar command:
portami

fammi
(un favore)

stammi bene! 
niente male = not bad at all 



la ricevuta  = the receipt

non c’è male = I can’t complain


la ricetta = the recipe

Auguri! = Best Wishes! Congratulations! 

cambiare idea = to change one’s mind: Mi dispiace, ma ho cambiato idea.

il cervello =  the brain

chiamato (-a/-i/-e) adj. called: 

un ristorante chiamato Luca D’Italia 

un libro chiamato Sotto il Sole Toscano

un uomo chiamato Giovanni

excited = (eager) emozionato (-a/-i/-e); (nervous) eccitato (-a/-i/-e)
la fine = the end 

una notizia; le notizie = a piece of news; the news

piovere = to rain: ha piovuto molto martedi

una polpetta, le polpette 



una salsiccia, le salsicce
il prezzemolo





un peperone, i peperoni
incontrare vt to meet (someone): ho incontrato mia figlia per pranzo al ristorante, I met my daughter for lunch at the restaurant; to meet (up with), to run (o bump) into: Ho incontrato Maria al supermercato l’altro giorno. 
conoscere [conosciuto] vt to know, be familiar with, be acquainted with: non conosco tua madre, I don't know your mother; to meet, make the acquaintance of: ieri ho conosciuto la tua amica.  

dire = to say or tell | past tense: [avere] detto 
leggere = to read | past tense: [avere] letto 


1. Che hai letto? 

2. Ho detto la stessa cosa. 

3. Ho lo stesso libro.  
4. Abbiamo visitato Roma, Venezia e anche Firenze.

5. Ho viaggiato in Italia con mia moglie.

6. Hanno giocato a poker per otto ore. 

7. Ho dormito bene ieri notte.

8. Ho ascoltato tutto.

9. Hanno ballato bene insieme.

10. Ho cominciato a studiare italiano sei mesi fa.

11. Mi dispiace, ho dimenticato di lasciare questo assegno con te ieri sera! 

12. Ho guidato qui.

13. Ho già pagato il conto.

14. Ho lavato le camicie.

15. Ho già lavorato otto ore oggi. 

16. Giovanna ha suonato il violino per noi.

17. Ho cercato la chiave dappertutto.

18. Ho imparato a guidare quando avevo diciassette anni. 

19. Ho telefonato a mia moglie. 

20. Ho chiamato mio fratello.

21. Come si scrive?
22. Cosa diventi quando sei grande?

23. Cosa hai dentro la scatola? 



24. Avete i guanti lunghi di lana?

25. Come si dice “anymore” in italiano?

26. Macchè! 

27. Chi è il regista del film?
28. Sembra che tu godi a tormentarlo.

29. Devi girare la chiave a sinistra.

30. Girate la pagina.

31. Il sentiero gira a destra.

32. Dovete girare all'angolo.

33. Hanno girato un film mentre ero a Matera.

34. Sembra una brava persona.
35. Sembri molto stanca oggi.

36. Sembra che sta per piovere.

37. Sembra una buona idea.

38. Sembra troppo aceto. 

39. Sembra gomma bruciata.
40. Mi sembra di conoscerlo.

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 24 maggio & 7 giugno 2004

gioco di parole (wordgame)

nero – zero – vero – velo – vedo – vado – vaso – naso – Nasa – casa – cosa – rosa – posa – rosa - 

risa – riso – miso – mito – rito – Rita – gita – dita – dito – Dino – pino – vino – viso – Visa – 

Un colore scuro scuro: ____________

Un numero che significa niente: ___________.

Se non è falso, è _________.

Si copre la faccia con un _________, specialmente nei paesi arabi.

Con gli occhi, io _______.

Se “devo scappare”, significa che in un minuto io _________.

È necessario quando hai i fiori freschi in casa: un ________.

La parte prominente della faccia: il ________.

L’abbreviazione del centro americano per gli astronauti: ___________.

Se abito qui, è la mia _______.

Un’altro parola per dire “che”: _______

Un altro modo per dire “posizione”, è _________.

Un fiore stupendo è una ________.

“Crepare dalle _______” significa “to split your sides from laughter”

I cinesi e milanesi mangiano molto di questo: ___________.

Un ingrediente importante della cucina giapponese è il _______.

Una leggenda, una favola è un ________.

Una pratica rituale è un _______.

Un nome corto per Margherita è ________.

Un viaggio o un’escursione, non lontano, di solito per un giorno è una ________.

Su ogni mano ci sono cinque ___________.

Uno di queste è un ________.

Il nome di un dinosauro che abita con la famiglia Flintstones è ___________.

Un albero che cresce d’inverno è un _______.

La bevanda più bevuta in Italia è il _________.

Un altro modo per dire “faccia” è _________.

È usata per pagare quando non hai i soldi con te: la ____________.

Una città famosissima, ma piccola, in Italia è __________.

giovedi, 20 maggio 2004 – Parigi

Ciao, Cinzia: Mio marito ed io siamo in un piccolo parco dietro la Notre Dame prima di prendere il treno per Avignon alle quattro e mezzo questo pomeriggio. Oggi è festa in Francia – l’Ascensione di Gesù Cristo.  Abbiamo camminato moltissimo. Portiamo pedometri e abbiamo già fatto cinquanta miglia. Fa caldo, circa settantacinque gradi con settanta percento di umidità e tanti turisti. Non posso immaginare come sarà in due mesi. Ci vediamo il 12 giugno. Giovanna 

guanto da baseball | una moneta | gli occhiali | schiena | una scimmia | una spremuta | un vagone 
Parole nuove:

un camion = a truck | il/la camionista =





il clima =

favoloso =

grado = degree: fa 95 gradi 

lasciare = to let; to leave (something or s.o. behind): Ho lasciato le chiavi qui. 

niente male = not bad at all

scorso (-a/-i/-e) = (the opposite of next prossimo) last: il mese scorso | la settimana scorsa 

about = circa (around, approximately): circa le sei, about six o’clock | circa sei chilometri

about = di (regarding, concerning): un libro di Roma | Parliamo di te, we’re talking about you.
perso = lost:
Sono perso/a. 

Siamo persi/e.



Ho perso la borsa. 




Sei perso?

Siete persi?



Hai perso qualcosa?

È persa.

Sono persi. 



Ha perso tutto! 

Al Ristorante:

Buona sera, il menu per favore e possiamo ordinare del vino adesso?

Certamente, ecco la lista dei vini.

Quale vino rosso raccomanda?

Mio marito vende questo vino, lui dice che questo vino non è NIENTE MALE.  

Allora, prendiamo questo vino e due lasagne.

Certo, subito, una buona decisione.
No, aspetti, vorremmo ordinare mezza bottiglia di questo vino e dopo la lasagna una TORTA di cioccolato e due caffè per favore.

Il conto, per favore. 


(la cameriera porta il conto) 

Centoquarantadue euro, NIENTE MALE, ecco centocinquanta euro. Tenga il resto.

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

Parto da Denver il 19 maggio.

Partiamo per Venezia il 23 giugno.

Grammar rule: il verbo <partire> requires <da> if going from a place, e <per> when going to…

Prima di partire, vorrei comprare una bottiglia d’acqua.

Prima che parto, vorrei comprare una cartolina di questa città.

Penso di ritornare il prossimo anno.



Penso che ritorno il prossimo anno.



  

Grammar rule:  di + infinitive verb  | che + conjugated verb
Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 17 maggio 2004

l’ambulanza | pigro (-a/-i/-e) | pipistrello | scherzare
Basta così. = That’s about it. 


beh…well…







boh…beats me…dunno 



qui o qua = here: Abito qui in questo palazzo. 


lí o là = there: Sarò lí, I will be there.

la lavagna = the black (or white) board 
la stracciatella = egg-drop soup

una microonda = a microwave

il prezzo = the price: prezzi fissi, fixed prices 

sbagliato (-a/-i/-e) aggettivo: il treno sbagliato, il libro sbagliato, una risposta sbagliata

torto (doesn’t change ending) noun: Ho torto. Hai torto! Ha sempre torto. Abbiamo torto.

1. Ho una sorella a Detroit. 

2. Salto l’antipasto. 

3. Per secondo, prendo saltimbocca e degli spinaci. 

4. Vorrei dei gamberoni col burro al limone. 

5. Avete dei fagiolini? 
6. Scusi, ma non mi ha portato abbastanza grappa. 

7. Mi ha portato il vino sbagliato. 

8. Mi porti dei fagiolini prima della pasta. 

9. Un’insalata con olio e aceto, per favore. 

10. Una cioccolata calda senza panna, per piacere. 

11. Posso pagare con la carta di credito?

12. Non mi piace guidare in traffico. 

essere (l’imperfetto – the other past tense!)

essere (il futuro)




(io) ero


(noi) eravamo


(io) sarò

(noi) saremo
(tu) eri


(voi) eravate


(tu) sarai

(voi) sarete
(lei) era

(loro) erano


(lei) sarà

(loro) saranno
Ero triste ieri.





Quando eravamo in Toscana…. 

 

Ero malata ieri ma oggi sto meglio.


Erano così buffi. 

Non oggi, ma quando ero più giovane. 

Non erano pronti ancora.

Ci sarò! 





Non ci saremo. 

Dove sarai in cinque anni?



Sarete in Italia il 4 luglio? 

Che sarà…sarà! 




Dove saranno?  

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 10 maggio 2004

un guanto da baseball 

l’aquilone 


la tartaruga  

la chiusura lampo


un nido 


la zucca



una lampadina 


un cucciolo


lo yo-yo




l’aquila 



il vagone 


una moneta 
Come si scrive? Pinky Cherry, Brownie Atwater, Duke Kendall, Gertrude Galapago, Bow Morton, Ginger Cook, Sonny Gaylord, Tippy Monterey

D Domodossola 
E Empoli 
I   Imola 
O  Otranto 

U  Udine 

J   i lunga 

K  kappa 
Q quaderno 
W  doppia vu 
       
Y   ipsilon
 X   ics


Come si dice “anymore” in italiano? 


uno scapolo =


diventare =





il Signore =



 

macchè! =





se no =

il/la regista =





secondo me =
chiedere (a qualcuno) = to ask (someone): chiedo, chiedi, chiede, chiediamo, chiedete, chiedono

godere vi to be delighted (di at/by/with), to delight (in), to be glad, to rejoice (at/over); sembra che tu godi a tormentarlo, you seem to enjoy (o delight in) tormenting him; (possedere, avere) to enjoy (something), to benefit (from): godere di un privilegio, to enjoy a privilege; (provare il godimento sessuale) to have an orgasm, to have one's climax || vt (gustare) to enjoy, to delight in, to take pleasure in: godere il fresco della sera, to enjoy the fresh evening air.

godere buona fama, to be thought highly of, to be held in high repute, to have a good reputation 

godere ottima salute, to be in excellent health, to enjoy excellent health, be in the best of health 

lo stesso libro = the same book


gli stessi uomini = the same men

la stessa cosa = the same thing 


le stesse donne = the same women


Che abbiamo fatto? = What did we do? What have we done?  

ho mangiato… = I ate, did you eat, I’ve eaten, have you eaten…

hai viaggiato… = you traveled, did you travel, have you traveled, you have traveled…

ha visto… = s/he saw, did s/he see, has s/he seen, s/he has seen…

Avete fretta? 

    Avete sonno? 

Avete paura? 

Avete sete? 

Prima di ______________________________
Prima che ________________________


Capisco tutto eccetto questa frase.


Dovete dire agli zingari “andate via!”

Non vado spesso al cinema. 



Vuoi fare una foto di noi?   

Che ragazza intelligente!  



È un ristorante piccolo ma comodissimo. 


Hai delle amiche simpatiche. 



Extra credit: Di che segno sei?  

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 26 aprile & 3 maggio 2004

Vedi quanti dei “flashcards” ricordi: 

una coccinella 


un cappello da baseball 

l’aquilone
una farfalla


la chiusura lampo


un futball americano


il gufo (la civetta)

gli stivali rossi di gomma 

un nido 

una lumaca


la rana




la tartaruga  

5 uova di Pasqua

la terra 



la chiave

l’uva



il sole 




un regalo 
la zucca


il vento 



un coniglio

un gelato di fragola

il latte




l’ombrello


una mela verde 

l’x-ray




una lampadina 

un fungo, i funghi 

lo yo-yo



il violino

L’alfabeto

A  [ah]  B  [bee]  C  [chee]  D  [dee]  E  [eh]  F  [EHF-feh]  G  [gee]  H  [AHK-kah]  I  [ee]  

L  [ehl-leh]  M  [ehm-meh]  N  [ehn-neh]  O  [oh]  P  [pee]  Q  [koo]  R  [ehr-reh]  

S  [ehs-seh]   T  [tee]  U  [oo]  V  [voo]  Z  [tseh-tah]
Italian alphabet has 21 letters-- no J,K,W,X,Y --unless found in foreign words adapted to Italian.
Come si scrive? A come Ancona…B come Bologna…
A Ancona

F  Firenze 
K  kappa 
P  Palermo 
U  Udine

B Bologna

G  Genova
L  Livorno 
Q quaderno 
V  Venezia


C Como

H  Hotel
M  Milano 
R  Roma 
W  doppia vu 


D Domodossola
I   Imola 
N  Napoli 
S  Salerno
X   ics


E Empoli

J   i lunga
O  Otranto
T  Torino
Y   ipsilon

Z  Zero

più = 



pollo allo spiedo =

        bilancia = scale/balance/budget 

eccetto = 


Dove sei?! =


        la stessa cosa = the same thing 
Hai viaggiato in macchina o in treno quando eri in Italia?

Chi è il regista di “il Signore degli anelli”? 

Qual è il migliore film che avete mai visto?

Che hanno fatto? 

Prima di mangiare voglio pulire le mani. 

Prima che partiamo voglio comprare delle cartoline. 


Vorrei diventare un grande artista | un milionario | qualcuno famoso.
Gli zingari sono come le zanzare stanno dappertutto specialmente durante l’estate in Italia.  

Cosa fate domani mattina? Dove andate? Quando ritornate? 

Cosa significa <godere la vita di nuovo>?

Hai un'altra ora libera la settimana prossima? Se no, posso aspettare fino alla settimana dopo. 

Ti piace il cibo messicano? Se no, possiamo cucinare qualcos'altro.

CHI VUOLE ESSERE UN MILIONARIO (continuato)

Per 16.000 euro...
Quale delle seguenti espressioni idiomatiche significa “to be in a hurry”? 

a) avere sete  

b) avere fretta  
c) avere sonno  
d) avere caldo

Per 32.000 euro... 
What is the present tense <tu> form of the verb «capire»? 

a) capisco  

b) capite  

c) capi  

d) capisci  

Per 64.000 euro...
Which of the following is NOT a feminine noun?   

a) cinema  

b) nazione  

c) foto  

d) erba   

Per 125.000 euro...
Which is NOT an acceptable use of an Italian adjective? 

a) ragazza intelligente  
b) ragazza carina  
c) piccola ristorante  
d) bravo professore

Per 250.000 euro...
Which of the following is NOT an irregular Italian verb? 

a) andare  

b) chiedere
  
c) dare  

d) stare  

Per 500.000 euro...
The Italian idiomatic expression «fare i compiti» means: 

a) to go shopping  
b) to play hookey  
c) to do one's homework  d) to daydream 

Per 1.000.000 di euro... Which of the following is NOT one of the three canticles that comprise Dante's «La Divina Commedia»?  a) Paradiso   b) Canzoniere    c) Purgatorio     d) Inferno  

==================================================================
Per 100 euro...

In Italian, the consonant c is pronounced like the English letter k before all of the following vowels EXCEPT?  
a) a  

b) e  

c) o  

d) u  

Per 200 euro...

Which of the following is NOT a weekday? 


a) sabato  

b) venerdì  

c) lunedì  
d) mercoledì  

Per 300 euro...

How is the Italian word «allegria» divided into syllables? 

a) all–eg–ri–a  
b) al–le–gria  
    
c) all–e–gri–a  
 d) al–le–gri–a  

Per 400 euro…
All of the following are ways of saying you in Italian EXCEPT? 

a) voi  

  
b) Lui  


c) tu  

  d) Lei  

Per 500 euro...

What is the present tense first person singular form of the verb «andare»?

a) vado  

b) ando  

c) andiamo  
d) vanno  

Per 1.000 euro... 
Express the following time in Italian: 7:15 AM 

a) l'una  
b) le otto meno quindici  
c) le sette e mezzo  
d) le sette e un quarto  

Per 2.000 euro...
Which phrase is capitalized correctly? 

a) la Signora Rossi  
b) Martedì  

c) Giugno

d) l'Estate
 

Per 4.000 euro...
Uno degli scapoli più desiderati di tutta l’Europa?


a) William of Windsor   b) Edwige Furstenberg   c) Matt Damon  d) George Clooney
Chi vuol essere un miliONARio?

È la tua risposta de-fi-na-ti-va?

Sì, lo è.

Per 100 euro…

tredici più quattro fanno ___?  a) settedici     b) diciassette     c) diecesette     d) ventisei  

Per 200 euro…

Il Jet Lag è una malattia di chi viaggia 

a) in macchina  
b) in moto  

c) in nave  

d) in aereo

Per 300 euro…

Chi era il regista di Star Wars? 

a) Dario Argento   
b) F.F. Coppola   
c) George Lucas   
d) Tomenelli 

Per 400 euro…

Quale film ha vinto un Oscar per il migliore film straniero del 2000?

a) Il Postino  

b) La Vita è Bella   
c) Mediterraneo  
d) Malenà

Per 500 euro…

Qual è il passato del verbo <fare>?


a) fato
 

b) facere   

c) faciuto  

d) fatto 

Per 1.000 euro…

Quale parola non è corretta?

a) tropo   

b) troppa   

c) troppi   

d) troppe

Per 2.000 euro…

What is the correct form of the indefinite article preceding the noun «amica»? 

a) uno  

b) un  


c) una  


d) un'  

Per 4.000 euro…

<Bibite o bevande> includono tutto eccetto…


a) coca-cola

b) campari e soda
c) birra


d) vitello 

Per 8.000 euro…

<Pollo allo spiedo> significa…


a) pollo arrosto    
b) pollo fritto
     c) pollo alla cacciatore      d) pollo con verdure

Per 16.000 euro…

Dopo il verbo pensare e prima di un altro verbo si deve usare…


a) di o da

b) di o che

c) che o il

d) da o la

Per 32.000 euro...

Quale parola non va bene dopo il verbo <diventare>?

a) un grande artista     b) miliardario       
c) famoso      

d) bene

Per 64.000 euro...

Per dire <Where are you?> in italiano si può dire tutte eccetto…


a) Ti dove?! 

b) Tu dove sei?!
c) Dove stai?
  d) Dove sei? 

Per 125.000 euro...

Per dire <if not> in italiano si dice…


a) non se 

b) se no

c) se non
   d) anche no 

Per 250.000 euro...

Quale aggettivo NON va bene con la parola <sangue>?

a) blu    

b) cattivo   

c) triste   

d) rosso

Per 500.000 euro…

La coniugazione di un verbo significa… 

a) the infinitive stem + endings  b) the past tense  c) fitting it into context  d) no ending
Per 1.000.000 di euro…
Cosa significa <ritrovare la gioia di vivere>?


a) non guardare indietro

b) godere la vita di nuovo


c) comprare gioielli


d) abitare in molti posti

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~
Per 100 euro...

How many letters does the Italian alphabet contain? 
    a) 19    b) 20   c) 21   d) 22  

Per 200 euro...       Italian words are usually stressed on what syllable? 

a) third-to-last  
b) first  
c) last  

d) second-to-last  

Per 300 euro...      What is the present tense <io>  form of the verb «essere»? 

a) esso   

b) è   

c) sei   

d) sono  

Per 500 euro….   What is the singular form of the plural noun «stazioni»? 

a) staziona  

b) stazione  
c) stazzione  
d) stazioni  

Per 1.000 euro...  What is the present tense first person singular form of the verb «avere»? 

a) abbiamo  

b) ho  

c) avo  

d) ha  

Per 2.000 euro...  What is the plural of the adjective «simpatica»? 

a) simpatico  

b) simpatici  
c) simpatice  
d) simpatiche  

Per 4.000 euro...

What is the correct form of the definite article (‘the’) preceding the plural noun «zingari»? 

a) gli    

b) i    

c) il    

d) lo  

Per 8.000 euro...

Regular –are verbs take what ending for the present tense <voi>  form? 

a) –ite    

b) –isci    
c) –ate    
d) –ete  

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 19 aprile 2004

ancora | fuori | guasto | gusto | ma | mai | navigare | poi | presto | Cosa hai dentro la scatola?


Mamma Orsa grande la metà dice con la sua voce grande la metà: - Qualcuno ha dormito sul mio letto! E Bambino Orso piccolo piccolo dice con la sua voce piccola piccola: - Qualcuno dorme sul mio letto, ed eccola! Gli orsi svegliano la bambina e ha paura. Salta giù dal letto e corre via con tutta la velocità possibile. 

svegliare = to wake someone up

saltare (giù) da = to jump (down) from 

Eccola! = Here she is!


velocità = speed, velocity 

=====================================================================

affittare = to rent (una casa, un appartamento, una camera con una famiglia, ecc…)

noleggiare = to rent (una macchina, una bici, una barca, un video, ecc…)

il dovere noun the duty: il dovere di ogni soldato è di proteggere la patria.

dovere verbo to have to, must, should; to owe

	dovere = to have to, should, must; to owe

	(io) devo 
	(noi) dobbiamo

	(tu) devi
	(voi) dovete

	(lei) deve
	(loro) devono


Devo andare al lavoro lunedi.



______________________________

Devo parlare italiano più spesso.


Devo studiare più spesso.

Devi portare una bottiglia di vino alla festa. 

______________________________

Devi lavorare domani?



Che devi fare questa sera?

Deve pulire la casa.




______________________________

Deve arrivare prima delle otto.


Deve camminare adesso. 

Dobbiamo vedere questo film.


______________________________

Dove dobbiamo andare per comprare il biglietto? 
Dobbiamo affittare una casa in Italia.


Che dovete fare adesso?



________________________________

Dovete portare il passaporto in Italia.


Dovete scendere alla prossima fermata.

Devono mangiare adesso.



________________________________

Devono noleggiare una macchina.


Che devono fare questo weekend?

Dammi una parola che va bene con queste forme di <some>: 

di + il = del ______________



di + i = dei ___________________

di + la = della ____________



di + le = delle _________________

di + l’ = dell’_____________



di + gli = degli ________________

Subject Pronouns:

io


noi

first ones we learned




tu


voi

io parlo italiano





Lei, lei, lui

loro

lui è intelligente

Disjunctive pronouns:

me


noi

after a preposition or verb




te


voi

per me, con te, a lui,





Lei, lei, lui

loro

da noi, fra voi, per loro

_____________________________________________________________________________

Direct object pronouns:
mi


ci

Mi aiuta molto. ^





ti


vi

Ti ho sempre aiutato.





La, la, lo *

li, le

L’ho aiutato. Li aiutiamo.

^ place before a conjugated verb or attached to an infinitive. 

*before vowels and before ho, hai, ha, hanno become l’ho, l’hai, l’ha, l’abbiamo, l’avete, l’hanno

ascoltare = to listen (to)



aiutare = to help





Ascolto la radio.




Aiuto loro. (o li aiuto.)                  

Cosa ascolti?





Mi aiuti? (o aiuti me?)                  

Mi ascolti?





Quando mi aiuti?    

Ti ascolto sempre.




Ti aiuto?         

Ascolta tutti!





Lui mi aiuta sempre.      

Mi ascolta sempre.




Non mi aiuta mai!                         


Non mi ascoltano mai.



Mi può aiutare? (Può aiutarmi?)  

Ci ascoltano. 





Devo aiutarlo. (Lo devo aiutare.)

Non vi voglio ascoltare. 



Vogliono aiutarci. (Ci vogliono aiutare.)

Nonna, Due Nipoti e Sant’Antonio
     "Dove sono le forbici?" ha domandato nonna."Dove sono le mie migliori forbici."

     "Mi dispace," dice il marito. "Non ricordo."

     Due nipoti arrivano alla casa della nonna."Nonna, dove sono le forbici?" Dylan ha detto.

"Non so," ha detto nonna. "Vogliono pregare a Sant’Antonio. Sant’Antonio trova le cose perdute
     Dopo qualche tempo nonna apre una valigia. Ecco le forbici!

     Nonno, Nonna e due nipoti vanno in vacanza.

Dylan dice,"Nonna, ricorda di portare il suo costume da bagno."

     Nonna dice,"Non posso trovare il mio costume da bagno." Puoi pregare a Sant’Antonio! Nonna trova il costume da bagno!

     In vacanza i due nipoti dicono," Andiamo a nuotare."

     Nonna dice," No, sono troppo grassa."

     Due nipoti dicono,"Sant’Antonio sarà arrabbiato!"

     Nonna mette il costume da bagno e nuota.
La Fine!!

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle 7:30 – il 5 & 12 aprile 2004

Cameriere: Buona sera, come sta? 

Cliente: Molto bene. Vorremmo un tavolo con una vista del fiume, per favore. [ di + il = del ] 

Cameriere: Prego. Ecco il menù. 

Cliente: Grazie. 

Cameriere: Cosa volete?                  

Cliente: Saltiamo l'antipasto. (=see last pagina in your libro blu) 

Cameriere: Per il primo? 

Cliente: Vorrei zuppa pavese.

Cameriere: Eccellente! E per il secondo? Vuole il vitello? 

Cliente: No, ho mangiato abbastanza a Roma. Prendo il pollo.  

Cameriere: E per contorno? 

Cliente: Vorrei carciofi alla romana.  

Cameriere: Grazie. (il cameriere ritorna con il cibo) Buon appetito! 

Cliente: Mio coltello è sporco! 

Cameriere: Mi dispiace, ecco un altro coltello. Volete un dolce? 





Cliente: Si, una cassata siciliana. 




(più tardi) 

Cliente: Il conto, per favore. 

Cameriere: Ecco il conto.

Cliente: Grazie per un pasto delizioso.

~~~~~

Prendo una spremuta d’arancia. 


 

Mi piace.





Mi piace la salsiccia. (=sausage) 

Ho paura di ragni. 




Ho sonno. 

Quanti?





Quanto costa?

Va bene?





Sí, va tutto bene! 

il pasto






la pasta 

~~~~~~

-ione endings: always a feminine noun
-ore endings: always a masculine noun

la regione di Toscana



un fiore bellissimo / un motore guasto

una decisione sbagliata


un dottore / un attore / un investigatore

coccinella = ladybug 
 


Ho trovato una coccinella nella mia insalata. 

fra o tra = between or among

Resta fra amici. 
il miele = honey



Usi il miele? 
stare + per + infinitivo = to be about to.. 
Sto per uscire. Sta per piovere. Stanno per partire. 

la valle = the valley 



Vorremmo una camera con una vista della valle.

entrare (in) = to go/come/get in 

Entra in casa. Entra nella camera. 


uscire (da) = to go/come/get out 

Esce dalla macchina. Esce dalla scatola. 

Con una vista delle montagne?

Ho una mal di schiena terribile. 

Aiuto loro. Vorrei aiutarli.


Scherziamo! 

Sembra gomma bruciata.


Cosa hai dentro la scatola? 


I Tre Orsi    The Three Bears 

C’era una volta…tre Orsi che hanno abitato in una piccola casa nella foresta (o nel bosco). 

C'era Papà Orso grande grande, con una voce grande grande; 

c'era Mamma Orsa grande la metà, con una voce grande la metà; 

e c'era Bambino Orso piccolo piccolo con una voce piccola piccola.

Una mattina i tre Orsi stanno per fare colazione e Mamma Orsa dice: - Il cibo è troppo caldo. Andiamo a fare una passeggiata mentre il cibo diventa freddo. 

Così i tre Orsi vanno a fare una passeggiata nel bosco.

Mentre sono via, arriva una piccola ragazza bionda. Quando vede la casa, apre la porta e entra. Vede la colazione sul tavolo. C'è un piatto grande grande, un piatto grande la metà e un piatto piccolo piccolo. Lei prova il cibo nel piatto grande grande: dice - Oh! È troppo caldo! Prova il cibo nel piatto grande la metà: dice - Oh! È troppo freddo! Poi prova il cibo nel piatto piccolo piccolo: - Oh ! Questo è perfetto! E mangia tutto. 

Poi entra in un'altra camera e vede tre sedie. C'è una sedia grande grande, c'è una sedia grande la metà e c'è una sedia piccola piccola. Prova la sedia grande grande: - Oh! Questa è troppo dura! - dice. Prova la sedia grande la metà: - Oh! Questa è troppo morbida! Poi prova la sedia piccola piccola: - Oh! Questa è perfetta! E la rompe. 

Poi entra nella camera da letto e vede tre letti. C'è un letto grande grande, c'è un letto grande la metà, e c'è un letto piccolo piccolo. Prova il letto grande grande: dice - Oh! Questo è troppo duro! Prova il letto grande la metà: - Oh! Questo è troppo morbido! E poi prova il letto piccolo piccolo: - Oh! Questo è perfetto! e subito ha sonno e dorme. 

Mentre dorme i tre Orsi ritornano a casa. Guardano il tavolo, e Papà Orso grande grande dice con la sua voce grande grande: - QUALCUNO HA MANGIATO il mio cibo. Mamma Orsa grande la metà dice con la sua voce grande la metà: - Qualcuno ha mangiato il mio cibo! Bambino Orso piccolo piccolo dice con la sua voce piccola piccola: - Qualcuno ha mangiato il mio cibo e lo ha mangiato tutto! I tre Orsi vanno all’altra camera. Papà Orso guarda la sua sedia e dice: - CHI HA TOCCATO LA MIA SEDIA? Mamma Orsa dice: - Chi ha toccato la mia sedia? E Bambino Orso dice con la sua voce piccola piccola: - Qualcuno ha toccato la mia sedia e ha rotto la sedia! I tre Orsi vanno nella camera da letto. Papà Orso grande grande dice con la sua voce grande grande: - QUALCUNO HA DORMITO SUL MIO LETTO. Mamma Orsa ……………………...

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

grande la metà = half as big 


rompere = to break | past tense: rotto 

mentre = while


  
la rompe = she breaks it (la sedia)

diventare = to become 


Chi ha toccato…? = Who touched…?  


 


  Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 22 & 29 marzo 2004

Dov’eri? | Dov’eri ieri? | fegato | Provo a bere più spesso. | ripetere | la schiena | solamente

una barzelletta = a (spoken/written) joke

il principe =

uno scherzo = a (practical) joke


la principessa =

un bugiardo (masc.) = a liar



una bugia (boo-GEE-ah) = a lie 

una bugiarda (fem.) = 



dire bugie = to tell lies; to lie  

bugiardi (plural) = liar(s)



Non dire bugie! = Don’t lie!

la campana, le campane = the bell(s)

Le campane suonano spesso in Italia.



il campanile = the belltower, belfry 


Hai visto il campanile di Giotto a Firenze?

un campanello = a bell; a doorbell 


Qualcuno ha suonato il campanello. 

calciare (calcio, calci; avere) vi  to kick (out), to give kicks; SPORT - to (make a) kick. 

vt SPORT - to kick || calcio noun kick; SPORT (association) football, soccer.

cieco (-chi) adj blind: ma sei cieco?!; noun, m.(f. -a) blind person; istituto per ciechi 

l'amore è cieco, love is blind | essere cieco, to be blind | cieco di guerra, blinded ex-serviceman

giocare a mosca cieca, to play blind man's buff | cieco come una talpa, blind as a bat 

ubbidienza cieca, unquestioning obedience, blind obedience

Insetti e altri animali piccoli: 

la formica, le formiche = 



un grillo, i grilli = a cricket, the crickets

la mosca, le mosche =



il pipistrello, i pipistrelli =

la zanzara, le zanzare
=



il ragno, i ragni =

liscio adj smooth, glossy: liscio come uno specchio, as smooth as glass; pelle liscia, smooth skin; andare liscio, to go smoothly, to be plain sailing: tutto va liscio come l'olio, everything is going smoothly; straight: capelli lisci, straight hair; polished; [fig.] (semplice, facile) smooth, easy, simple; (rif. a bevande) straight, neat || noun ballroom dance.

Maria ha trentaquattro anni. È di un paese in Italia. Lavora in una banca. Suona una chitarra e guida una Fiat cinquecento. Ha molti amici perché è simpatica. Ha pazienza ed è gentile. 

Non è sposata.

soggetto ( oggetto (dopo un verbo o una preposizione, never attached!)
	io ( me

	tu ( te 

	lui ( lui

	lei ( lei

	noi ( noi

	voi ( voi

	loro ( loro


direct object pronouns:

lo = it (masc.); him 


li = them (masc.)
Li aiuti? | Non aiutarli.



la = it (fem.); her 


le = them (fem.)
Le compri? | Non comprarle qui. 

Li voglio. Li prendo. Li vedo laggiù. Li sento. Li mangi? Li aiutate? Li aspettiamo al bar. 

Le voglio. Le prendo. Le vedo. Le ascolto. Le conosci? Le aiutano. Le aspettiamo all’angolo.

due barzellette (extra credit!):

Pronto!

Un ricco nobile inglese telefona a casa; risponde il maggiordomo.

«Pronto?»

«Battista? Sei tu?»

«Sì, signore, dimmi.»

«Battista, ti prego...vai a chiamare mia moglie!»

«Signore...ehm, non posso...tua moglie è a letto con un uomo!»

«Allora vai a prendere la pistola nel primo cassetto della mia scrivania!»

«Fatto!»

«Benissimo Battista, finalmente ho scoperto lei con la sua amante, uccidi tutt’e due, poi butta via la pistola!»

Dopo un po’ di tempo...

«Fatto signore, li ho uccisi.»

«... e ha buttato via la pistola?»

«Sì signore, ho buttata la pistola nella piscina.»

«Piscina??? Quale piscina? Scusi... ma che numero ho fatto?» 

Un Cavallo Che Parla - Un cavallo entra in un cinema, va all’ufficio biglietti e dice: «Un biglietto per favore!» La cassiera grida: «Mio Dio...un cavallo che parlaaaaaa!» 

«Non si preoccupi signora...nel teatro sto zitto!»

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

il maggiordomo = the butler 


scoprire = to discover | past tense: scoperto 

Battista = nome comune per un butler 
uccidere = to kill | past tense: ucciso
un cassetto = a drawer 


la cassiera = the cashier 

la scrivania = the desk 


Non si preoccupi = Don’t worry (formal)

fare un numero = to dial a number

Non preoccuparti! = Don’t worry (familiar) 

stare = to be; to stay | (idiomatico) stare zitto (-a/-i/-e) = to shut up; to be quiet



(io) sto zitto /a



(noi) stiamo zitti /e

(tu) stai zitto /a


(voi) state zitti /e

(lei) sta zitto /a


(loro) stanno zitti /e

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 15 marzo 2004

	volere = to want (to)

	(io) voglio  
	(noi) vogliamo

	(tu) vuoi
	(voi) volete

	(lei/lui) vuole
	(loro) vogliono 


Non voglio perdere la testa.


Vogliamo vedere Siena e Montepulciano. 

Non voglio perdere i soldi.


Non vogliamo correre più. 

Non voglio perdere niente.


Non vogliamo conoscere il Signor Marrone adesso.

Vuoi venire con noi?



Cosa volete fare stasera? 


Vuoi ancora?




Volete comprare una cartolina di questa città? 

Vuoi un altro pezzo di pizza?


Vogliono tutto e subito. 

Che vuoi fare adesso? 


Vogliono tutti qui alle dieci domani mattina. 

Vuoi portare una bottiglia di vino alla festa?


Cosa vuole, signore?



Non vogliono leggerlo. 

Vuole bere qualcosa?



Non volete farlo? 

Vuole mangiare qualcosa?


Non vogliamo berlo adesso. 

lo = it (masc.); him 



Non aiutarlo. 

Non dirlo!

la = it (fem.); her 



Non ascoltarla. 
Non crederlo!*

* you attach the <lo, la> to an infinitive verb (dire, aiutare, …), dropping the final –e.

Lo vedo. Lo compro. Lo prendo. Lo aiuto. Lo sento. Lo guardo. Lo faccio. Lo amo.

La voglio. La conosco. La porto. La aiuto. ( when verb is conjugated put <lo, la> in front! 

amicizia = friendship 



emailare || forwardare



il cavatappi, corkscrew 


forse || forte

chissà = who knows 



la chiave ( le chiavi
l’isola = the island: le isole di Hawaii
il mese ( i mesi
Guerra e Pace = War and Peace



un bicchiere di carta = a paper cup

la prima guerra mondiale | la seconda guerra mondiale
la coppa mondiale = the World Cup


una mostra (an exhibition) = a show: una mostra d’arte | una mostra di fotografie

uno spettacolo (a performance) = a show: Ogni mese vado a vedere uno spettacolo in centro. 

quotidiano (-a/-i/-e) = daily: il nostro pane quotidiano 

Un’amica di una mia amica cerca un gatto-guardiano per il suo gatto a Roma dal 9 agosto al 23 agosto 2004. Fa caldo a Roma in agosto, ma ha l'aria condizionata nella camera da letto. Chi è  interessato?

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 1 & 8 marzo 2004

l’agnello | la capra | il capretto | l’orso | una scimmia

sete – seta | uova – uva 

crapulare vi [avere] mangiare e bere senza moderazione

cràpula noun gluttony; eccesso nel mangiare e nel bere

crapulone noun m. (f. -a) glutton; chi mangia e beve eccessivamente.

dire + di + sí (o no) 


Perché dite di no già? 

dire + a + qualcuno


Dico tutto a Luigi. Dico tutto a lui. Dico tutto a lei. 

dire + di + verbo infinitivo

Dicono sempre di non farlo. 

già = already: 

Ho già mangiato stasera. 

Abbiamo già mangiato.

Hai già comprato il biglietto? 




Avete già visto il film?

Lo ho già visto.

girare = to turn: girare la chiave; girare la pagina; (cambiare direzione) to turn: il sentiero gira a destra, the path turns to the right; girare all'angolo, to turn at the corner; to go round/around: la terra gira intorno al sole, the earth turns (or goes) around the sun; (a piedi) to walk round; (con veicolo) to drive round; to tour, travel around: ho girato tutta l'Italia, I have toured all Italy; (andare da un posto all'altro) to go around (to): ho girato molti negozi per trovare un regalo; (finanza) to endorse; (cinema) to shoot: girare un film, to make (or shoot) a film.

milionario noun (f. -a) millionaire || miliardario noun (f. -a) billionaire

schiena noun, f. (anatomia) back: girare la schiena a qualcuno, to turn one's back on someone 

mal di schiena, backache | mal di testa, headache | mal di stomaco | mal di pancia || mal di mare

cercare = to look for 



Cosa cerchi? 


guardare = to look (at) 


Cosa guardi? 


sembrare = to look (like) 


vedi sotto! 

sembrare [essere] vi (avere l'apparenza) to seem (like), to look (like), to appear: sembra un galantuomo; con questa macchina sembri un milionario; (rif. a cose viste) to look, seem: sembri molto stanca; sembra che piove; (rif. a cose udite) to sound (like): sembra una buona idea, it sounds like a good idea; (rif. al gusto) to taste like: uno sciroppo che sembra miele, a syrup that tastes like honey; (rif. all'olfatto) to smell like: sembra gomma bruciata, it smells like burnt rubber; (avere l'impressione) to think, seem, look (like): mi sembra di conoscerlo, I think I know him | sembra di sì, it seems so, so it seems, apparently | sembra di no, it seems not, apparently not

dire di sí | dire di no 

penso di sí | penso di no

sembra di sí | sembra di no

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 23 febbraio 2004

all’improvviso = all of a sudden 

il faro = the lighthouse 
l’avventura = the adventure


un motoscafo = a motorboat


la bandiera = the flag



la proboscide = the trunk (of an elephant)

contro = against



un tronco = a trunk (of a tree)




un elefante = an elephant


una tempesta = a storm




una fame da lupo = hungry as a wolf
Siamo salvi! = We are saved!



 

Le avventure di Poldo e Isotta:

Poldo e Isotta sono due elefanti. Sono sorella e fratello. Lei è rosa e lui è blu. Abitano in una casa con un uccello fuori la finestra. La mamma elefante porta un cappello. Poldo e Isotta vogliono andare in una barca sul mare. La mamma mette due banane in uno zaino e dice, “Fate i bravi e ritornate presto.” Al porto c’è un faro e ci sono molte barche e molte bandiere colorate. 

Il mare è calmo. Navigano per un’ora, ma all’improvviso la barca va contro un tronco. BUM! 

L’acqua comincia a entrare in barca. Poldo e Isotta succhiano l’acqua con la proboscide. 

Così la barca non affonda e arrivano sulla spiaggia. “Siamo salvi!” 

Quando ritornano a casa mangiano le banane. Hanno una fame da lupo!  

*

Ciao bella! Siamo a Santa Margherita oggi. Che vista meravigliosa! Santa Margherita è vicino a Portofino. Questo pomeriggio andiamo a Portofino con l’autobus. Domani andiamo in Francia per vedere Montecarlo. Spero che stai bene. Peccato che non sei qui con noi. Forse la prossima volta. Dì ciao a tutti. Arrividerci. Con affetto, Brian

* 

Ciao Cinzia! Oggi, sono in un ristorante per pranzo. Ho un tavolo vicino alla finestra. Vedo un cavallo grande fuori! Ci sono molti cavalli qui a Roma. Mi piacciono i cavalli. Meno male! 

*

Ciao Cinzia! Sono a Firenze davanti al Duomo. È così bello e vecchio! Domani andiamo a vedere il Davide. Questa sera mangiamo del cibo delizioso e il vino rosso. Ci vediamo presto!

Non nuotare nel mare. L’acqua è inquinata. 


il colore = 

Non mi piace nuotare quando l’acqua è fredda.

il padrone = 

Ti piace il collo del pollo?




la patente = 

Siete stanchi come me?




la piscina =


Sapete se questa è la strada giusta?


meno male = thank goodness

Ho una scatola di sigari per te.


neanch’io = Neither do I. Me neither.

salutare vt to greet; to say hello/goodbye to; to give or send one's regards to; (Mil) to salute: 

· Salutami Lucia se la vedi, say hi to Lucia if you see her

[salutami = informal]

· Mi saluti sua moglie, my regards (or say hello) to your wife
[mi saluti = formal]

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 9 & 16 febbraio 2004

Mario Cannella, Cantamessa, Capoccia, Capodicasa, Valerio Cappelli, Cappelloni, Cappuccini, Capranera, Jeb Carabello; Anna Carbone, Vincenzo Carotenuto, Casagrande, Casamassima, Casasole, Cavaliere, Jesse Ceci, Olivia Cinquemani, Lorenzo Chiuchiù, Sig.ra Collorosso.

cannella = cinnamon




la messa = the mass (alla chiesa)

capo = head; boss 




capra = goat 

il carbone = the coal




ceci = chickpeas; garbanzo beans

collo = neck 





la mano, le mani = the hand(s)
tenere = to keep (as in <to hold>) || past tense: tenuto = kept

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

Dietro il palazzo c'è un povero cane pazzo. Date un pezzo di pane al povero pazzo cane.

Apelle, figlio di Apollo, fece una palla di pelle di pollo. Tutti i pesci venirono a galla, per vedere la palla di pelle di pollo fatta da Apelle, figlio di Apollo.

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

i mobili = the furniture (al singolare: il mobile significa < a piece of furniture >)
nuotare = to swim

rubare vt to steal: rubare qualcosa a qualcuno, to steal something from s.o.; hanno rubato la macchina, they stole the car | Chi ha rubato il mio panino? | Ha rubato un sacco di soldi.
la scelta = the choice: Le scelte sono difficili.
sbagliato (-a/i/e) agg. wrong: Questo è il treno sbagliato! Ho il libro sbagliato con me.

DOMANDE: 
Leave subject at beginning OR place it at the end of the sentence.

But always change intonation, the pitch rises on the last word.

ESEMPIO: San Marco è a Venezia.  San Marco è a VeneziA? o È a Venezia San MarcO?

1. malata ~ Susanna




4. vicino ~ il Pantheon 

2. francese ~ Franceso




5. con noi ~ la guida 

3. a Roma ~ il Trastevere 



6. in casa ~ il gatto

Domande e Risposte.    Filippo ~ amico
– Chi è Filippo? 

– È un amico.




  Vicenza ~ città
– Che cos’è Vicenza?

– È una città.

1.  Michelangelo ~ scultore
2.  Il Davide ~ scultura di Michelangelo

3.  Giulietta e Romeo ~ tragedia di Shakespeare

4.  numero quarantanove ~ autobus 

5.  il treno ~ alle nove e mezzo

6.  L’Ultima Cena (o il Cenacolo) ~ nella chiesa di Santa Maria delle Grazie a Milano.

I Vestiti (the clothes)

una borsa di pelle | una cravatta italiana di seta | le scarpe italiane | una gonna lunga
un vestito elegante | un cappotto pesante di lana | le calze di seta | un paio di stivali di pelle

un paio di guanti italiani di pelle nera | un impermeabile (eem-pehr-meh-AH-bee-leh)

una sciarpa lunga di lana | un gilè = a vest | un frâc = a tux with tails | lo smoking = the tuxedo

Gli Alimentari (the grocery stores)

al (a + il = al) = to/at the            alla (a + la = alla) = to/at the

un etto = 100gr. (3.6oz) | un chilo = 2.2 lbs | mezzo chilo = 500gr. or a pound

un filone di pane = similar to the French baguette

i gamberi | i gamberoni | i gamberetti 

i lamponi = raspberries

una noce = a nut | con noci = with nuts | nocciola = hazelnut

pane integrale = whole wheat bread

panna = cream or whipped cream

il babà (ruhm)  

una coppa o un cono = a cup or a cone

una scatola = a box; a case; a can: una scatola di fagioli

Vado al (o alla) ________________ per comprare _____________________.

le uova | un po’ di formaggio fresco | lo yogurt magro | il burro

una bistecca | il maiale | il vitello | l’agnello | la capra | la carne di manzo | il coniglio

le mele | le arance | le fragole | un chilo di banane | le pere | l’uva | un melone

gli asparagi | i carciofi | un limone | gli zucchini | le melanzane | mezzo chilo di carote e patate
il pane integrale | la foccacia con le olive nere | un filone di pane

la baccalà | le cozze | i gamberi | le vongole | la sogliola | il tonno 

due etti di cioccolatini | una busta di caramelle | mezzo chilo di confetti
1. Vado alla latteria per comprare ricotta fresca, un litro di latte e il burro. 

2. Vado al macellaio (o alla macelleria) per comprare due polli arrosti, un chilo di manzo, tre chili di vitello e due di maiale.

3. Vado al fruttivendolo per comprare un cestino di frutta e un po’ di verdure.

4. Vorrei un chilo di pomodori e un po’ di basilico.

5. Compro delle mele e un melone fresco.

6. Perché non andiamo al fornaio per comprare un po’ di pane e un paio di panini?

7. Poi vado alla pasticceria per comprare una torta per il compleanno di mia sorella.

8. Vado alla pasticceria per comprare mezzo chilo di biscotti con pinoli.

9. Vado alla gelateria per comprare una coppa di gelato di pistacchio e uno di nocciola.

10. Quale gusto vuole?

11. Voglio un gelato di limone e uno di fragola. Quanto costano?

12. Vado all’enoteca per comprare una scatola di diversi vini rossi.   [ diversi = differenti ] 

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 2 febbraio 2004

Cognomi Italiani: Stefano Acquafresca, Altadonna, Michele Altamura, Zelinda Appetito, Vera Arrivabene, Clementina Bagagli, Margaret Bellagamba; Bellavita; Bevevino; Bevilacqua; John Bizzarro, Lino Bottoni, Alberto Broccoli, Danny Buonanno, Vincenzo Buonpane, Cara Buona, Linda Buttacavoli. [ buttare = to throw: dove posso buttare via questo? ]

il muro, i muri = the wall(s); le mura = the city walls

i bagagli = the luggage or baggage

la gamba, le gambe = the leg(s)

un bottone, le bottoni = a button, the buttons

il cavolo, i cavoli = the cabbage(s): 
Dove cavolo siamo? Where the heck are we? 

Che cavolo fai? What the heck are you doing? 

Che cavolo! What the heck…! | Non capisco un cavolo, I don’t understand a darn thing
Col cavolo! Like heck I will! | Non me ne importa un cavolo!, I don't give a damn about it! 

testa di cavolo, blockhead | Sono cavoli tuoi! That's your business! That’s not my problem!

un ladro (f. -a) a thief, robber; burglar; pickpocket: Che ladro! 

una puttana [pop.] a whore; (insulto): 

l’angolo | l’orario | un quaderno | un regalo | la spiaggia | la valigia, le valigie

lo specchio = the mirror ( gli specchi = the mirrors: gli specchi sono sporchi.

lo spazzolino ( gli spazzolini: Gli spazzolini sono vecchi.

lo stadio ( gli stadi = the stadiums: Gli stadi in Italia sono sempre pieni.

lo zio ( gli zii: Gli zii sono antipatici.

lo zaino ( gli zaini = the backpacks: Gli zaini sono troppo pesanti.

lo zingaro ( gli zingari = the gypsies: A Roma ci sono molti zingari.

lo zoo ( gli zoo: Non mi piacciono gli zoo in Italia.

l(o)’albergo ( gli alberghi: Gli alberghi costano poco vicino alla stazione.

l(o)’albero ( gli alberi: Gli alberi sono verdi.

l(o)’italiano ( gli italiani: Gli italiani sono simpatici.

l’amico ( gli amici | l’ombrello ( gli ombrelli | l’uomo ( gli uomini || gli occhiali 

Correggi le parole in neretto e traduci (=correct the words in bold & translate): 

1. Vorrei vedere il collana di oro.

2. Vorrei cucinare cibo italiano.

3. Ho detto a Linda quando venire alla festa.

4. Porto la torta alla festa.

5. Ho sonno. Andare a letto.

6. Capisco tutto en il libro.

7. Butta la pasta!

8. Ti piace il miele?

9. Senza studiare tu non imparare. 
10. Capisco ce sono molto errori ma provo. (=I’m trying.)

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 26 gennaio 2004

Firenze è grande.

Non sono di qui. 

La coperta è morbida. 

Le mie mani sono pulite. 





[ le mani = the hands ] 

Questi bicchieri sono sporchi. 

Conosco Denver molto bene, ma non conosco Sorrento. Dov’è? 

Conosco Bobbie ma non conosco l’amica di Bobbie. Chi è? 

So che vino mi piace bere.

So dov’è la stazione. 

Non so dov’è andare per comprare un biglietto.

Non so chi è.

Non so quale penna funziona.

Non so perché non vengono. 

Non so il nome del suo gatto.




[ il suo = your (formal)]

Sai che questo bicchiere è rotto?




[ rotto = broken ] 

Sai che parto in maggio per l’Italia? 

Sai fare il caffè? 

So cucinare tutti tipi di cibo.

Sa se c’è … = Do you know if there is …







Sa se c’è un treno per Firenze questo pomeriggio?

Sa se c’è un ristorante buono qui vicino?

Sa se c’è un altro biglietto per mio amico?

Sai se c’è abbastanza tempo?
lavorare = to work (people): Dove lavori? | Hai lavorato ieri? 

funzionare = to work/function (anything else): Funziona? Questo telefono non funziona. 

esserci = to be there (or here) 
(presente)

(imperfetto passato)



ci sono


c’ero



ci sei 


c’eri










c’è


c’era






ci siamo 

c’eravamo

ci siete


c’eravate








ci sono


c’erano
C’è un ristorante qui vicino.

Ci sono molti ristoranti qui vicino. 

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 12 19 gennaio 2004

l’autista (m./f.) = the driver, chauffer
l’artista | il/la dentista | il/la turista 

il/la tassista = the taxi driver 


il tassì = the taxi 

una collana = a necklace 


una collana di perle =  

un/il diamante ( i diamanti 


una collana con diamanti =

il giardino = the garden or yard 

qualcosa =

un matrimonio = a wedding 


la luna di miele = the honeymoon 

buffo (-a/-i/-e)




strano (-a/-i/-e) = strange; weird 

malato (-a/-i/-e) 



straniero (-a/-i/-e) = foreigner or foreign 

un cestino di frutta



un cestino di pane

dire + a + persona + di + infinitivo = to tell someone to do something


 

Ho detto a mia figlia di pulire la camera. 



[ pulire = to clean ]

Ho detto a mio figlio di andare a letto. 

Ho detto a mia moglie di guidare la macchina rossa al negozio. 
[al = a + il]

Ho detto a Giacomo di portarmi una bottiglia di vino rosso.

portare = to bring, bear, carry, wear; to take s.o./something somewhere; to lead 

· Questa strada ti porta al Colosseo. || Tutte le strade portano a Roma. 

Ero triste.





Era sposata là. 

Non ero felice. 




Erano buffi. 

Quando ero più giovane. 



Non erano pronti. 

Quando ero a Roma, ho visitato il Vaticano. 
Ero malata ieri ma sto meglio oggi. 

Avete del pane?


Vorrei comprare dei fiori per mia moglie.


di + il




di + i
Do you have some  bread?

I would like to buy some flowers for my wife.


Ha bevuto dell'acqua.


Compra delle pere.

    di + l'



di + le
He drank some  water.

She is buying some pears.

Attenzione! Careful!
The partitive (some/any) is optional in questions and is never used in negative sentences:


Avete (del) pane? 


No, non abbiamo pane oggi.


Do you have (any) bread? 

No, we don’t have (any) bread today.


Hai (degli) amici in Italia? 

No, non ho amici in Italia.

Do you have (any) friends in Italy? 
No, I don’t have (any) friends in Italy.
Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 12 gennaio 2004

parole nuove: 
cestino = basket 



patate fritte = french fries



inquinato = polluted



qui o qua = here | lì o là = there
libretto degli assegni = checkbook

russo (-a/-i/-e) = Russian: è russo / è russa      
noccioline = peanuts



sposato (-a/-i) = married  


anello = ring : un anello d’oro = a gold ring 

agnello = lamb: Ti piace l’agnello? = Do you like lamb?


dire = to say or tell || past tense: [avere] detto : mi ha detto = he told me
ordinare = to order || past tense: [avere] ordinato : mi dispiace, ma non ho ordinato questo.

meraviglioso (-a/-i/-e) = wonderful, marvelous: Che giorno meraviglioso! 

ottimo adj. very (o extremely) good, excellent: ha un ottimo carattere, he has a very good character; (bravissimo) very good, first-rate, top-; (eccellente) excellent; splendid; delicious. 

buono – molto buono – buonissimo – delizioso – fantastico – incredibile – meraviglioso – eccellente – splendido – sublime – squisito – ottimo!

senza mangiare | senza pensare | senza leggere || senza dire niente = without saying anything 

	essere = to be (l’imperfetto – the imperfect past tense)

	(io)       ero 
	(noi) eravamo

	(tu)       eri
	(voi) eravate

	(lei/lui) era
	(loro) erano 


Mi piace il* prosciutto.


Mi piacciono le fragole.



Mi piace l’arte classica. 


Mi piacciono gli spaghetti.



Mi piace molto il caffè.


Mi piacciono le zuppe calde in inverno. 

Non mi piace il fegato.


Mi piace Firenze.


*use <the> con il verbo <piacere>

pigro (-a/-i/-e) = lazy: non sono pigro | siamo pigri 

rosso (-a/-i/-e) = red: vino rosso | scarpe rosse

1. Mia moglie era sposata là.

2. Ho capito tutto!

3. Preferisco un pranzo leggero. 

4. Antonio ha un raffreddore cattivo.  

5. Che bambola bella! 



9. Studio un po’ ogni giorno.

6. Vorrei una birra.




10. Vorrei un bacio da mio marito.

7. Avete un giornale americano?


11. Sono le sette di mattina.
8. Vorrei un paio di pantaloni grigi. 

12. Non mangio maiale.
Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 10 & 17 novembre 2003

ambiguo | una canzone | circa | chiesa | musicista | noioso | la polizia | uno scoiattolo | una voce

A che ora parte il treno? 



alle due = alle quattrodici 

Quando comicia la lezione?



alle sette e mezzo

cosa, cose = thing(s)




[avere] deciso = past tense of decidere 

devo scappare = I gotta run, I gotta rush away, I gotta go: Scusa, ma devo scappare. 

     A presto, ora devo scappare. = See ya’ soon, I gotta get going now. 

di + vowel = d’: d’acqua | d’uva | d’ananas 
la tazza, le tazze = the cup(s)

da + vowel = da (doesn’t contract!)


la tassa, le tasse = the tax(es)

di niente (in response to <grazie>) = it’s nothing; don’t mention it

un etto = 100grams (circa 3.5oz) 


mezzo chilo = 500grams (circa 1 lb.)


due etti = 200grams (circa 7oz) 


un chilo = 2.2 lbs 

uccidere [p.p. ucciso] vt to kill; (assassinare) to murder; (per motivi politici o religiosi) to assassinate; (distruggere) to kill (off), to destroy: il gelo ha ucciso le piante, the frost killed the plants; uccidere germi, to kill germs; (macellaio) to slaughter

Vestiti = Clothes

di cotone





da bagno 

di lana






da sera 

di pelle 





da sole

di plastica 





da donna

di seta






da uomo 

una camicetta di cotone



un costume da bagno

un pullover di lana 




un vestito da sera

una gonna corta di pelle



un abito da uomo 





una sciarpa lunga di lana



scarpe da donna 

una cravatta italiana di seta



un cappello da sole 

un impermeabile = a raincoat


un cappotto = a coat: un cappotto pesante


un paio di = a pair of:

un paio di pantaloni lunghi 



un paio di calzini di cotone

un paio di occhiali da sole



un paio di stivali con tacchi alti

un paio di guanti neri di pelle 


un paio di scarpe italiane di pelle 




tacco, tacchi = heel(s): tacchi alti | tacchi bassi | senza tacchi

Al Negozio di Vestiti

Buon giorno!

Buon giorno! Posso aiutarla? (o Cosa desidera, signora?) 

Vorrei una sciarpa lunga di cotone.

Le piace in arancione?




[ Le piace = Do you like (formal) ]

Quanto costa?

Costa soltanto cinquanta euro. 

È troppo cara.

Ma la qualità è buona. È un cotone puro. Dura una vita. 
[ durare una vita = to last a lifetime ]

Può farmi uno sconto?

Va bene. Quaranta euro. 

No, non mi piace. 

E il signore cosa desidera?

Vorrei una cravatta italiana di seta.

Ecco abbiamo soltanto questa. 

No, mi dispiace, non è per me. 

Ma va perfetto con i suoi vestiti. 



[ i suoi = your (formal, plural) ] 

Quant’è?

Costa 30 euro.

Uno sconto?

Facciamo ventidue euro. 

La prendo! 

==================================================================

Il Leone di Nyno

Un ragazzo parla con sua madre, "Mamma, vorrei giocare fuori nel bosco." "No", dice sua madre, "è molto pericoloso nel bosco per un ragazzo giovane." La madre ritorna in cucina. Il ragazzo apre la porta e va fuori.

Cammina nel bosco e gioca con tutto. Dietro un albero un leone dorme. Il leone apre gli occhi. Dice, "Ho molto fame! Dove il mio pranzo?" Vede il ragazzo giocare vicino. Dice, "Delizioso! Carne morbida giovane." Corre per mangiare il ragazzo.

Il ragazzo vede il leone e corre rapidamente. "Aiutami mamma, Aiutami!" Il leone corre dietro il ragazzo. Il ragazzo vede la strada della sua casa. Corre piu' velocemente, ma il leone corre ancora più rapidamente. "Aiutami mamma, apri la porta!!!" La mamma è alla finestra e vede tutto. Apre la porta. Il leone apre la bocca . . . Il ragazzo corre in casa e la madre chiude la porta. Sua madre dice, "Che ragazzo cattivo!!!"

Il leone dice, "Accidenti!!!" Ritorna al bosco con fame, ma, pensa ..... "domani è un altro giorno"
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

bosco = woods



della = di + la

sua = his, her, its



ancora = yet; still; (some) more

gli occhi = (his) eyes



la bocca = (his) mouth
Aiutami! = Help me! 



un altro = another

ananas = pineapple | pompelmo = grapefruit

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 3 & 10 novembre 2003 (handout)
Luigi ha un accento forte* quando parla. 

Mi piace il* prosciutto.

Mi piace l’arte classica.



Mi piace la colazione.

Luigi non è una persona civile. 


Mi piace il caffè.


Mi piace il deserto. 




Mi piacciono i panini.



Ho una sedia ergonomica.



Mi piacciono gli spaghetti. 

  *forte = loud, strong, cool



  *use <the> con il verbo <piacere>

 

nel ristorante | nel libro | nel quadro | nel deserto 
nel 1999 | nel 1978 | nel 2003 

nella bottiglia | nella strada | nella frase 

in casa | in cucina | in ufficio | in giardino

succo = juice : succo di ananas | succo di mela | succo di banana | succo di fragola

spremuta = fresh-squeezed juice 

ho visto = I saw, I have seen



ho visitato = I visited, I have visited 

decidere (di + un altro verbo)
:


Decidono di fare pranzo al ristorante vicino.
fare finta (di/che) = to make believe: 

Facciamo finta di essere in Italia adesso.

il proiettile o la pallottola = the bullet 

l’albergo
(
gli alberghi


Gli alberghi qui sono cari.
l’albero 

gli alberi 


Gli alberi sono morti. 

l’amico

gli amici 
l’autobus

gli autobus 


Gli autobus sono vecchi. 

l’indirizzo 

gli indirizzi

l’italiano 

gli italiani 


Gli italiani sono simpatici. 





gli occhiali 

l’ombrello 

gli ombrelli 


Gli ombrelli sono brutti. 

l’orario 

gli orari 

l’uccello 

gli uccelli


Gli uccelli sono belli. 

l’uomo 

gli uomini 




lo specchio

gli specchi


Gli specchi sono sporchi. 

lo studente 

gli studenti 


Gli studenti sono bravi. 

lo zaino

gli zaini 


Gli zaini sono pesanti. 

lo zoo 


gli zoo 



Non mi piacciono gli zoo in Italia. 

lo zingaro

gli zingari  


Gli zingari sono antipatici. 

la banca 
(
le banche 


Le banche sono chiuse. 

la chiave 

le chiavi


Le chiavi sono qui. 

la finestra 

le finestre: 


Le finestre sono sporche.

la lampada 

le lampade 


Le lampade sono belle. 

la scelta 

le scelte 


Le scelte sono incredibili. 

la stazione 

le stazioni 




l’amica 
(
le amiche
l’uva


le uve


Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 27 ottobre 2003

La Scimmia e il Topo di Bobbie Pepe

Capitolo Due

Ricordate Gabriella e Leonardo, la scimmia e il topo di Capitolo Uno?  A quelli due animali piacciono cantare ogni giorno e ogni sera durante tutte le stagioni dell'anno.  Gabriella canta l'opera bellissimo, ma Leonardo ha una voce come un elefante grande.  Gabriella vuole cantare come le stelle nel teatro. Il suo maestro dice, "Gabriella ha un dono."  Leonardo vuole cantare come Luciano Pavarotti.  Il suo maestro dice, "Macche'!"  (Qualche volta Leonardo ha problemi con l'autorità.)  I due amici hanno fame e sete oggi.  Decidono di fare pranzo al ristorante vicino.


"Facciamo pranzo al ristorante da Sabbatini," dice Gabriella.


Camminano al ristorante, ma quando arrivano, e' chiuso. È sempre chiuso ogni lunedi.  


"Accidenti!" dice Gabriella.  


"Che cavolo!" dice Leonardo.


"Dov'e' un altro ristorante?" domanda Gabriella.


"Non ho idea," dice Leonardo.   

Presto uno scoiattolo corre davanti a loro e risponde, "Ho capito tutto. Faccio il pranzo per voi alla mia casa.  


"Che buon’idea!" dicono Gabriella e Leonardo.  "Come si chiama, scoiattolo?"  


"Mi chiamo Sergio."


"Piacere," dicono Gabriella e Leonardo.  


"Dove abita?"  domanda Leonardo.


"Abito a Roma, sull’albero cipresso laggiu'."  


"Quanti anni hai?"  domanda Gabriella.


"Ho cinque anni," dice Sergio.  


"Come si arriva al tuo albero?"  domanda Leonardo.


"C'e' un autobus qui vicino, numero quindici."  


"Grazie a Dio!" dice Leonardo.  "Dimmi, Sergio, a che ora parte l'autobus per la tua casa sull’albero cipresso?"


"L'autobus arriva alla fermata fra l'una e l'una e mezzo, ma qualche volta e' tardi."


Gabriella, Leonardo e Sergio camminano alla fermata.


"Che hanno fatto alla fermata?"  domanda Leonardo, perche' quando arrivano all’angolo, la strada è chiusa. C’è la Polizia dappertutto nella strada perche' una bestia selvaggia – un orso – è scappato dal giardino zoologico. 

"Poverino," dicono i tre animali.  




Sarà continuato ...

---------------------------------------------

un dono = a gift | decidere + di + un altro verbo | sull’albero = in the tree | la Polizia (singolare)

nella = in + la | è scappato dal = he ran away (or escaped) from the | poverino = poor thing

in + il = nel | in + la = nella | in + l’ = nell’ | in + i = nei | in + gli = negli | in + le = nelle
girare [avere] vt to turn: girare la chiave, to turn the key; girare gli occhi, to turn one's eyes; (andare intorno) to go round/around; (a piedi) to walk round; (in macchina) to drive around; to tour, to travel around: ho girato l'Italia, I have toured Italy; (banca) to endorse; (cinema) to shoot. 

vi (rotare) to go (o turn) round: la terra gira intorno al sole, the earth goes round the sun; (rapidamente) to spin; to whirl; (a cavallo) to ride around; to wander, to ramble, to stroll about: mi piace girare per le vie della città, I like to wander about the streets of the city; (cambiare direzione) to turn: il sentiero gira a destra, the path turns to the right; girare all'angolo, to turn the corner; (motori) to run, to be running. 

· fare girare la testa a qualcuno: (causare vertigini) to make someone dizzy; (rif. a vino e sim.) to go to someone's head; (fare innamorare) to turn someone's head 

· mi gira la testa, my head is spinning, my head is swimming 

1. Il cambio è dietro l’angolo.

2. Giri all’angolo e poi sempre dritto cento metri. 

3. Girate la pagina.

4. Vuole una spremuta o un succo d’arancia?





5. Abbiamo l’aereo alle dieci e mezzo domani mattina. 

6. Hai mai visto le torri di San Gimigliano?  

7. Avete mai visto la Pietà di Michelangelo a San Pietro? 

8. È l’unico uomo alla festa.

9. Sono figlio unico. Sono figlia unica. 

10. Non ho la possibilità di farlo. 

11. Avete un po’ di ghiaccio?

	-ale in Italian and -al in English.
	abnormale      
	accidentale

	ancestrale
	arsenale
	artificiale
	asessuale         asexual

	banale
	bronchiale   bronchial
	brutale
	cardinale

	centrale
	commerciale
	criminale       criminal
	cruciale

	culturale
	digitale
	dimensionale
	eccezionale 

	essenziale
	fatale
	fiscale
	fondamentale

	formale            formal
	funerale
	globale
	grammaticale

	illegale             illegal
	imperiale
	impersonale
	individuale  individual

	intellettuale
	internazionale
	legale
	letterale             literal

	liberale
	locale
	manuale          manual
	marginale

	medievale    medieval
	mentale            mental
	minerale
	morale

	muscolare
	musicale
	naturale
	navale

	nazionale
	normale
	opzionale       optional     
	orale

	orientale
	originale         original
	ornamentale
	ospedale         hospital

	penale
	personale      personal
	paternale
	plurale               plural

	porporzionale  
	principale
	professionale
	promozionale

	radicale
	regionale
	rituale
	sensoriale

	sensuale
	sentimentale
	sessuale
	sociale

	speciale           special
	territoriale
	tropicale
	tribale

	tutoriale          tutorial
	verticale
	vitale
	vocale


Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 13 & 20 ottobre 2003

a + il = al | a + la = alla | a + l’ = all’ | a + le = alle | a + gli = agli || col = con + il

l’angolo = the corner 


 
dietro l’angolo = around the corner

all’angolo = at the corner


un angolo tranquillo = a quiet corner 

succo d’arancia = orange juice

la sveglia =


un taxi = un tassì 



la torre = the tower




un jet = l’aereo (lah-eh-reh-oh)

le torri = the towers 

unico (-ci) adjective only, one, sole, one and only: 

· È l’unico uomo alla festa, he is the only man at the party

· È l’unica donna con un cappello.

· È figlio unico, he's an only child; È figlia unica, she’s the only child.

sole, exclusive: agente unico, sole agent; 

single: binario unico, single track; tutto in un unico volume, all in a single volume; 

unique, unequalled: è un artista unico, he's a unique artist. 

noun, m. only one, only person: sei l'unico a saperlo, you're the only one to know it.

una lezione italiana ( cinque lezioni italiane

un palazzo enorme ( molti palazzi enormi
Paolo / Paola



pensare


Pasqua = Easter



possibilità



paura



Pietà = Mercy (pity)
questo – quello – quale – quando – quanto – quanti – quindici – quattro – quadro – quaderno 

Avete il ghiaccio? 



Dove abiti? | Dove abitate? 




È un biglietto non rimborsabile.

Loro abitano lontano da qui. 

I bambini parlano un po’ d’inglese, ma la madre no.

Io parlo un po’ d’italiano, ma mio marito no. 

Rafaella e Raimondo arrivano questo weekend, ma Sergio no.

Camminate molto in Italia, no? 

Tu parli e io canto.




Se no, va bene anche martedi.

Noi cantiamo e voi parlate.

Lui guarda il menù.



Abitate qui. | Abitate qui, no?



Tu canti meglio di lui. 


Non abitate qui. | Non abitate qui?

verbi col finale in –are ( -ato 

Ho camminato qui.

verbi col finale in –ere ( -uto* 

Ho veduto (o visto) due film italiani al festival.

verbi col finale in –ire ( -ito


Hanno già pulito la camera. 

* ci sono molti verbi irregolari in questo gruppo (vedi pagina 31)
Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 6 ottobre 2003

Dimmi qualcosa in italiano! = Tell me something in Italian!

la partenza = the departure 



l’arrivo = the arrival

le partenze = the departures



gli arrivi = the arrivals

un biglietto andata e ritorno =


un biglietto di otto euro e ottanta = 
 

un biglietto solo andata = 



una strada senso unico =

Dove cavolo siamo? Where the heck are we? | Che cavolo fai? What the heck are you doing? 

Che cavolo! What the heck…! | Non capisco un cavolo, I don’t understand a darn thing
Col cavolo! Like heck I will! | Non me ne importa un cavolo!, I don't give a damn about it! 

testa di cavolo, blockhead | Sono cavoli tuoi! That's your business! That’s not my problem!

cucinare = to cook (cucino, cucini, cucina, cuciniamo, cucinate, cucinano) | [avere] cucinato


già = already: Ho già mangiato stasera. Hai già comprato il biglietto? 



parole italiane con la lettera <P> (vedete quante you can translate):
pazzo / pazza 



Pisa



pizza 

pulito




Palermo


pomodoro / pomodori



pronto




Parigi



pesce

poco




Polizia



pesca / pesche




piccolo




Piacere



pane



povero




politica



prosciutto

perfetto



per favore


pesto

piano




per piacere


peperoni
pieno




per



parmigiano

piove




poi



pollo

prego




più



polenta

prendere 



perché



panino / panini



parlare 



parco



pezzo / pezzi 




portare




prenotazione


piatto / piatti 

parlamentare 



portafoglio


paesano 

pagina




passaporto


paese



piazza




professore


prete



porta




pantaloni


ponte 


pasto




piede / piedi


palestra

pasta




penna / penne


problema / problemi


posto




parola / parole


palazzo / palazzi



posta




prezzo / prezzi

parente / parenti

padre




pioggia


poverino / poverina
papà




pochi / poche


pelle


il Papa




pancetta 


parcheggio
Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 29 settembre 2003

aperto ~ chiuso | avere fame | la benzina | il frigo | le due | mi piace

Come si arriva? = How do you get there? (literally: How does one arrive): Come si arriva a…?

l’aria = the air 




l’orso = the bear 
d’accordo = 





l’orzo = the barley 

il prezzo = the price




uno scoiattolo = a squirrel




prezzi fissi = fixed prices 



una suora = a nun 

il telecomando = the (T.V.) remote control

una voce = a voice

Ho capito tutto. 




È vero?

Non è aperto oggi. 




Apre dopodomani.

È chiuso oggi. 




Chiudono sempre il lunedi. 

Sono pronto per tutto. 



C’è un ufficio informazioni qui vicino? 

Questo albergo costa troppo. 



Altre due, per favore.  

Ripeta, per favore.




Avete una guida turistica? 

Dov’è la posta?




Anche parli spagnolo? 

Parla inglese?





Capisce quando parlo?

Prendo un caffè al bar qui vicino. 


Dov’è il ristorante <Da Sabbatini>? 

Ci sono due uomini piccoli dietro il frigo.

Guardo la tivù ogni sera. 

Ci sono molte persone che vogliono imparare l’italiano qui a Denver. [ che = that, which, who ]

	fare = to do, make, and lots of idiomatic uses 

	(io) faccio
	(noi) facciamo

	(tu) fai
	(voi)  fate

	(lei/lui) fa
	(loro) fanno


fare colazione = to have breakfast



fare la colazione = to make breakfast


fare pranzo = to have lunch 




fare il pranzo = to make lunch

fare cena = to have supper




fare la cena = to make supper 

fare il bagno 


fare una vacanza

fare una foto = to take a picture 

fare la doccia 


fare un viaggio

fare una domanda = to ask a question

Non faccio colazione all’albergo.



Facciamo posto per lui.

Faccio cena tardi ogni sera. 




Cosa fate domani sera?

Ho fatto pranzo con un’amica oggi.



Fanno una foto di noi.

Cosa fai?






Che hanno fatto con la strada? 

La Scimmia e il Topo

di Bobbie Pepe   

Capitolo Uno                                                                                                        


C'era una volta una scimmia e un topo che hanno abitato insieme in Italia.  Questo è il primo capitolo di La Scimmia e il Topo  -- una storia di due animali. 


"Gabriella," la scimmia, ha otto anni. "Leonardo,"  il topo, ha sei anni.  Abitano a Roma, in Italia.  Gabriella e Leonardo parlano italiano perfettamente.  Anche, parlano un po d'inglese e un po’ di spagnolo.


Gabriella, la scimmia, canta bellissimo.   Di solito, canta l'opera, invece della musica popolare. Gabriella vuole cantare a La Scala, il teatro dell'opera a Milano. 


Leonardo, il topo, non canta molto bene, ma canta spesso.  Canta quando piove e canta quando nevica.  Canta quando fa caldo e canto quando fa freddo.  Canta ogni mattina e ogni sera.  Canta durante l'inverno e canta durante l'estate.   Anche, canta durante l'autunno e durante la primavera. Canta dalle otto di mattina alle dieci di notte. Canta dietro il letto e canta sopra il tavolo.  Canta al primo piano, al secondo piano, al terzo piano, al quarto piano, al quinto piano e al sesto piano dell’albergo vicino. È sempre pronto per cantare. Quando canta, sempre canta troppo forte.  È soltanto un topolino, ma ha una voce come un elefante grande! 

Sara' continuato…

---------------------------------------------------------------

che (as a relative pronoun) = that, which, who, whom 

pronto (adj.) = ready: Sono pronta. 

È sempre pronto.
Siete pronti?

Sei pronto? 

Siamo pronti. 

Non siamo pronti ancora. 

Piera - Buon giorno! Mi chiamo Susanna. Ho capelli rossi e occhi verdi. Abito a Denver per molti anni, ma sono nata a Washington, DC. La mia famiglia abita in Sud Carolina e ho una casa anche lì. Mi piace giocare a tennis e a golf, mi piace andare alla spiaggia. Mi piace lavorare in giardino e leggere i libri. Ho lavorato a AT&T per 27 anni, ma adesso sono pensionata. Adesso ho il tempo di viaggiare, e vorrei ritornare in Italia. Ho visitato l’Italia nel 1992. Sono stata a Roma, a Firenze e a Venezia Quando vado di nuovo voglio visitare le città piu piccole.

Vorrei parlare la lingua d’Italia meglio; così è buono per me, questa pratica con le lettere.

Per favore, scrivimi un’altra lettera. Ciao. Susanna.

------------------------------------------------------------------

capelli = hair | occhi = eyes | sono nata = I was born | in giardino = in the garden | nel = in + il  

Ho lavorato… = I worked | Ho visitato… = I visited | Sono stata… = I was (or I have been)

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo - il 22 settembre 2003

	-sione in Italian and -sion in English.
	(all feminine)
	collisione

	commisione
	comprensione
	confessione
	confusione

	decisione
	delusione
	diffusione
	digressione

	dimensione
	divisione
	emissione
	erosione

	escursione                 
	esplosione
	espressione
	estensione

	fusione
	impressione
	invasione
	missione

	occasione
	oppressione
	ossessione
	passione

	precisione
	processione
	professione
	progressione

	recessione
	repressione        
	repulsione      
	revisione        

	riflessione
	televisione
	tensione
	trasfusione

	trasmissione
	versione
	intermission=intervallo
	permission= permesso


Che delusione! = What a disappointment! 

Che confusione! = How confusing! 

al piano terra = on the ground floor 


al terzo piano =


al primo piano = on the first floor 


al quarto piano =

al secondo piano = on the second floor

al quinto piano = 

da = from*: Lavoro dalle otto alle tre. 

[ da + le = dalle ] [ a + le = alle ]


        È aperto dalle nove all’una e mezzo.
[ a + l’ = all’ ] 

*(soltanto dopo il verbo essere usi <di> per dire <from>) 

un prete = a priest 

selvaggio adj (non coltivato) wild: fiore selvaggio, wild flower; (non domestico) wild, untamed: una bestia selvaggia, a wild beast; (rif. a persone) wild; savage, uncivilized: tribù selvaggia 

stella = star; (diva) star: una stella del cinema, film star | le stelle = stars 

· andare alle stelle: to go sky-high; to become very expensive 

· dormire sotto le stelle, to sleep under the stars, to sleep out in the open

· vedere le stelle, to see stars (fig.)

· stella alpina, edelweiss | stella cadente, falling star, shooting star | stelle di mare, starfish

· stella del mattino (pianeta Venere), morning star | stella di Natale, poinsettia

· stella polare, North Star | notte senza stelle, starless night 

· le sette stelle dell'Orsa maggiore, the seven stars in Ursa Major, the Big Dipper

l’uccello = the bird | gli uccelli = the birds 

Ha capito? 






Hai fame?

Lui ha problemi con l’autorità.      



Fanno una pizza senza formaggio?

Ho bisogno di andare alla banca.



Dov’è il resto?

Quanti vuole?  





Il migliore gelato è fatto in Italia.  

Quando aprono? 





Quando chiudono? 

C’è (cheh) = There is… or Is there…?




C’è un albergo economico qui vicino?

C’è un ristorante buono qui vicino?

C’è un messaggio per voi.

C’è un lago dietro la casa. 

C’è un uomo strano dietro la porta. 

C’è molto traffico a Denver. 

Non c’è tempo. 

Ci sono (chee soh-noh) = There are… or Are there…?


Ci sono tre letti in questa camera.





Ci sono libri in inglese qui?

Ci sono ristoranti italiani buoni qui vicino?

Ci sono venti dollari sopra il tavolo.

Ci sono due cani dietro quella casa.

Ci sono molte macchine a Denver adesso.

Ci sono molti uomini in Alaska. 

See how much di queste lettere you can translate:

Caro Chiara, Mi chiamo Allison. Sono di New York ma adesso abito a Denver, Colorado. Ho venticinque anni. Sì, so dov’è Milano. I miei nonni sono di Sicilia. Non sono mai stata in Italia ma vorrei andare presto. Sei mai stata negli Stati Uniti?

Ci sono sei persone nella mia famiglia. Mia madre, Virginia, mio padre, Angelo, e le mie sorelle Susan, Andrea, and Diane. Diane e io siamo gemelle. Ma non siamo identiche. Lavoro per una rivista qui in America e ho l’opportunità di andare a Singapore. Che bello!

Sono bruna e ho gli occhi scuri. Anch’io non sono alta. Mi piace andare in montagna. 

Per quanti anni hai studiato inglese? Ho studiato italiano per tre anni. Scrivimi presto! Allison.

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Non sono mai stata …I have never been… || Sei mai stata negli… Have you ever been in the…









Denver, Colorado 17 marzo 2003

Sono Giuseppe Marchese. Ho studiato italiano per tre anni. Mi piace studiare italiano. Sono insegnante di letteratura inglese. Insegno a Denver nello Stato di Colorado. Sono sposato con un figlio. Siamo andati in Italia due volte e vorremmo ritornare presto.

I miei genitori sono nati in Sicilia e ancora ho molta famiglia lì. Quando ritorniamo in Italia, vorremmo rimanere solamente in Sicilia. Se qualcuno vuole rispondermi, il mio indirizzo è:  xxxxxxxx  xxxxx  xxx 
Sinceramente, Giuseppe

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

siamo andati = we went (or we have gone)

volta = time | volte = times (countable)

sono nati = we’re born 



stare, restare, rimanere = to stay

Un ripasso per gli studenti di Italiano II - il 15 settembre 2003

la tenda, le tende



una lampada, due lampade 

la tendina, le tendine



gemelli o gemelle = twins 

sinceramente




qui o qua | lì o là
sposare = to marry | past tense: [avere] sposato | aggettivo: sposato (-a/-i/-e): non siamo sposati

	-tto in Italian and -ct in English:
	
	

	architetto      architect
	atto                      act
	attore              actor
	conduttore

	contatto          contact
	corretto           correct
	difetto              defect
	diretto                direct

	effetto               effect
	eletto                   elect
	eretto                 erect
	fatto                      fact

	insetto              insect
	intatto                intact
	intelletto
	perfetto            perfect

	protettore     protector
	rispetto           respect
	rettangolare
	viadotto          viaduct


1. Sei sposata? 

2. Non so quando aprono. 
3. Chiudono all’una e mezzo e poi vanno a mangiare. 
4. Non dimentico mai niente. 

5. Cosa ricordi? 

6. Ricordo tutto.

7. Grazie a Dio!





8. Macchè! 

9. Durante l’inverno, nevica.

10. Durante la primavera, tira vento. 

11. Ogni volta che vengo alla lezione, imparo una parola nuova.  

12. È dopo l’una.

13. Secondo me, il migliore ristorante a Denver è _______________ .

14. Il migliore libro che ho mai letto è “Avere e non avere”.

15. Hai mai parlato con una celebrità? 
16. Forse è un musicista, non so.

17. Porti lo scontrino al barista.
18. Giochi a scacchi?






19. Guardi la tivù ogni sera?

20. Mi piacciono __________________ .

21. Voglio vedere tutto!






22. Che cosa vuoi capire?

23. Vuoi ancora?






24. Che peccato! 

25. Ha carta e buste?

26. Fa sempre così caldo in estate? 

27. Qualche volta c'è un po’ di vento.

28. L'autunno è la migliore stagione perché fa caldo di giorno e fa fresco di sera.

29. Sono quasi le cinque. 

30. È troppo ambiguo.

Un ripasso per gli studenti di Italiano II - il 8 settembre 2003

aprire = to open (apro, apri, apre, apriamo, aprite, aprono): Quando aprono? 

chiudere = to close (chiudo, chiudi, chiude, chiudiamo, chiudete, chiudono): Quando chiude?  

dimenticare (dimentico, dimentichi, dimentica, dimentichiamo, dimenticate, dimenticano)

ricordare = to remember (ricordo, ricordi, ricorda, ricordiamo, ricordate, ricordano)

Grazie a Dio! = Thank God! 



Macchè! = What nonsense!

durante = during

fa = ago

ogni = each or every 

inverno = winter




l’una = 1:00

il/la migliore = the best 



un/una musicista = musician 

scacchi = chess




la tivù = 

1. Non ho studiato molto questa settimana.  

2. Lavoro ogni giorno.

3. Mi piacciono queste camicie.

4. Ho bisogno di due biglietti. 

5. A che ora parte l’autobus per il Vaticano? 

6. È lontano? No, è vicinissimo!

7. Tenga il resto.

8. Vorremmo un tavolo con una vista del fiume, per favore.     [ di + il = del ]

Voglio vedere tutto!




Voglio capire.
Che cosa vuoi mangiare? 



Vuoi ancora?






Vuole comprare un biglietto?


Cosa volete, signori?

2. Parla italiano?

1. Buongiorno. 

2. Buongiorno. 

3. E' italiano (-a)? 

4. Sì, signore. E Lei? 

5. Sono americano (-a). 

6. Parla italiano? 

7. Sì, un po'. Lei parla inglese?

8. No, non parlo inglese. 

9. Che peccato! 

10. È vero. 

11. Arrivederla. 

4. Una lettera
1. Ha una penna ? Vorrei scrivere una lettera. 

2. Sì, ho una penna. Ecco! 

3. Grazie. Lei è molto gentile.

4. Ha carta?

5. Sì, ho carta e buste.

6. Ha anche francobolli? 

7. Che tipo di francobolli?  

8. Per gli Stati Uniti.  

6. Il tempo
1. Che tempo fa? 

2. Fa caldo. Fa molto caldo in estate.

4. Fa sempre così caldo in estate? 

5. Quasi sempre. Non piove spesso. Qualche volta c'è vento (o tira molto vento).

6. In primavera fa bello, no?

7. Sì, ma piove molto e c’è nebbia di mattina. 

8. C'è molto sole durante il giorno, no? 

9. L'autunno è la migliore stagione perché fa caldo di giorno e fa fresco di sera.

7. L'ora
1. Che ora è? (o Che ore sono?)

2. È l'una.

3. È l'una e quindici.

4. È l'una e mezzo.

5. Sono le due meno dieci. Sono quasi le tre. 

	-tà in Italian and -ty in English:
	abilità
	accessibilità

	acidità
	affinità
	agilità               agility
	ambiguità    ambiguity

	assurdità
	attività             activity
	autorità         authority
	brutalità

	carità               charity
	capacità
	cattività         captivity
	cavità                cavity

	celebrità
	città                      city
	complessità
	comunità

	conformità
	creatività      creativity
	crueltà
	curiosità

	difficoltà      difficulty       
	dignità
	diversità
	dualità

	egualità
	eternità
	eventualità
	facilità

	facoltà             faculty
	fidelità
	flessibilità
	fragilità

	frugalità
	generalità
	generosità
	gravità

	identità
	incapacità   incapacity
	immobilità
	immunità

	integrità
	intensità
	libertà              liberty
	maternità

	mentalità
	mobilità
	necessità
	nobilità

	notorietà
	oggettività  objectivity
	opportunità
	oscenità       obscenity

	oscurità        obscurity
	ospitalità    hospitality
	penalità           penalty
	personalità

	pietà                   piety
	popolarità
	possibilità
	potenzialità

	probabilità
	produttività
	proprietà
	promiscuità 

	realtà
	religiosità   religiosity
	sanità
	semplicità    simplicity    

	senilità           senility
	serenità
	severità
	sincerità

	sobrietà          sobriety
	società
	soliderietà    solidarity
	specialità

	stabilità         
	tranquillità
	unità
	università

	utilità
	validità
	vanità
	varietà

	velocità          velocity    
	versatilità
	vitalità
	volgarità       vulgarity


Un ripasso per gli studenti di Italiano II - il 18 agosto 2003

Dove? Where? 




Quanto costa?  (il libro) 

Dov’è? Where is it/she/he?



Quanto costano? (queste camicie)

Dov’è l’autista?




Quanto costano queste camice? 

	-ica in Italian and -ics in English.
	(all feminine)
	aerobica

	aeronautica
	acustica
	ceramica
	cibernetica

	cosmetica
	economica
	elettronica
	fonetica

	genetica
	ginnastica 
	grafica    
	matematica

	metafisica
	ottica                optics
	polemica       polemics
	politica           politics


about = circa (around, approximately): circa le sei, about six o’clock | circa sei chilometri

about = di (regarding, concerning): un libro di Roma | Parliamo di te, we’re talking about you.

corda =  cord; rope; (di strumenti musicali) string: le corde della chitarra, the guitar strings.

spago (-ghi) = string, twine: legare un pacco con la corda, to tie a package with string.

mattone noun, m. brick: una casa di mattone; [fig.] (rif. a persona) bore; (rif. a cosa) bore, drag.

mattonella noun, f. tile: le mattonelle, the tiles 

medio adj. medium; middle-; mid-; middling, fair, average: di media intelligenza

misura = size : Quale misura porta? 

puzzare = to stink (puzzo, puzzi, puzza, puzziamo, puzzate, puzzano) : Il pesce puzza. 

roba = stuff : Ho troppa roba con me.  

1. Greetings  (Saluti)

1. Buongiorno.

2. Buongiorno.

3. Come sta?

4. Sto bene, grazie. E Lei?

5. Così, così. Non sto bene oggi. 

6. Mi dispiace.

7. Grazie.

8. Arrivederci.

9. A domani.

------------------

10. Buona sera, signor Bianchi.

11. Buona sera, signora.

12. Come sta la moglie?

13. Sta molto bene, grazie.

14. E come sta Giovanni?

15. Anche lui sta bene, grazie.

16. Allora tutto va bene. 

17. Arrivederla, signora.

Un ripasso per gli studenti di Italiano II - il 4 & 11 agosto 2003

	-ia in Italian and -y in English.
	
	

	anatomia
	alchimia
	archeologia
	armonia        harmony

	astrologia
	biografia
	biologia         biology           
	burocrazia  burocracy

	dermatologia
	energia
	fantasia
	farmacia

	filosofia
	gastronomia
	genealogia
	lotteria

	melodia
	meteorologia
	pornografia
	psicologia   

	strategia    
	tecnologia
	teologia
	terapia           therapy

	accademia
	cerimonia
	gioia                    joy
	industria

	mummia
	patrimonio
	storia              history
	tragedia


	prendere = to take/catch/get; pick up; will have (food & drink)

	(io) prendo  
	(noi) prendiamo

	(tu) prendi
	(voi) prendete

	(lei) prende
	(loro) prendono 


Prendo un caffè.



Prendiamo il risotto e un piatto di spaghetti. 

Cosa prendi? 




Cosa prendete? 

Cosa prende? 




Prendono sempre troppo e non mangiano tutto.

Hai sete? | Ho fame! | Abbiamo fretta! | Abbiamo bisogno di partire subito.

la cucina | un cugino | il cuscino

mi piace + verbo o singular expression: Mi piace. = I like (it). (literally: it is pleasing to me)  

Mi piace parlare italiano. | Mi piace viaggiare. | Mi piace il pesce. | Mi piace il caffè da morire. 

mi piacciono + plural expression: Mi piacciono. = I like (them). (lit.: they are pleasing to me)

Mi piacciono gli spaghetti. | Mi piacciono i ravioli. | Non mi piacciono le acciughe.

E basta. = And that’s it. 
brillo (-a/-i/-e) = tipsy

carino (-a/-i/-e) adjective (gentile) nice; (grazioso) charming, delightful, pretty, cute:

un cane carino | una persona carina | Che casa carina! | Che bambino carino!
la fisarmonica = the accordian

Non ho idea (ee-deh-ah). = I have no idea. I don’t have a clue. Beats me.

il letto = the bed: a letto = in bed || past tense of leggere: [avere] letto: Ho letto a letto. =

naso = nose

qualcosa = something: Vorrei mangiare qualcosa, ma non so che cosa. 

una sciarpa = a scarf 

una spremuta d’arancia = a fresh-squeezed orange juice 

straniero (-a/-i/-e) foreign or foreigner: una macchina straniera | Sei straniero?
Un ripasso per gli studenti di Italiano I-b | il 28 luglio 2003

	-rio in Italian and -ry in English.
	accessorio            
	anniversario

	conservatorio 
	contrario
	culinario
	giudiziario

	inventario
	itinerario
	missionario
	mercurio

	necessario   necessary
	obbligatorio
	primario         primary
	salario               salary

	santuario     sanctuary
	secondario
	segretario
	seminario

	straordinario
	temporario 
	territorio
	vocabolario


Questa è Katia. 

Molto piacere. 

Qualche volta mangio alle undici di sera. 

Va bene! 

Scendiamo alla prossima fermata. 

Molto gentile. 

Prendo una coca-cola con ghiaccio.

Prendiamo due birre.

Prendo il formaggio di capra con basilico dolce, olive nere e l’olio d’oliva extra-vergine. 

Prendo un’insalata mista con olio e aceto. 

leggere = to read: leggo, leggi, legge, leggiamo, leggete, leggono: leggo a letto ogni sera
A chi tocca? Whose turn is it? (literally: To who does it touch?)

Tocca a me. Tocca a te. Tocca a lei. Tocca a lui. Tocca a noi. Tocca a voi. Tocca a loro.
l’agenzia = the agency | l’agente = the agent
le cozze (koht-seh) = mussels 
esatto | esattamente
est – ovest – nord – sud 

Mi manchi! I miss you! 

solo – solamente – soltanto: 

Guardo soltanto. | Parlo solamente un po’ di italiano.  

sperare = to hope


Speriamo! Let’s hope! Hopefully! | Speriamo bene! 

suonare = to play (instrument); to ring (doorbell or bells) 

ubriaco (-a/-chi/-che) adj. drunk, intoxicated: essere ubriaco fradicio, to be dead drunk

	volere = to want

	(io) voglio  
	(noi) vogliamo

	(tu) vuoi
	(voi) volete

	(lei) vuole
	(loro) vogliono 


Vuoi venire con noi?


Non vuoi camminare? 

Vuoi ancora?



Che vuoi fare adesso? 

Vuoi giocare con noi?


Vuoi un’altra pizza?
Un ripasso per gli studenti di Italiano I-b | il 21 luglio 2003

capire = to understand (capisco, capisci, capisce, capiamo, capite, capiscono) 

preferire = to prefer (preferisco, preferisci, preferisce, preferiamo, preferite, preferiscono) 

Preferite il vino o la birra?


Preferisci la matematica o l’italiano?


Preferiamo il vino rosso.


Preferisco l’italiano.

Preferisce andare a ballare o al cinema? 
Preferisci le bionde o le brune?




Preferisco andare al cinema.


Preferisco le brune.


Preferite la musica classica o la musica pop?

Preferisci fare un lungo viaggio o comprare una motocicletta? 

Preferisci giocare a calcio o giocare a poker? 

Prego? 




Può aiutarmi? 

Dov’è l’autista?



Quando arriva il treno?

 

È vicino o lontano? 



A che ora parte il treno?

Vorrei una prenotazione per tre notti.


Vorrei una camera con bagno. 


Ecco il documento (o il passaporto)! 

Dov’è la chiave per camera numero nove? 


Come si dice? 




Come si arriva al centro?

Come si scrive?



Dove si compra il biglietto?

Grazie (graht-see-yeh). 
Prego. 

Grazie. 


Di niente. 

di pelle = (of) leather: una giacca di pelle | scarpe di pelle 

tutti e due (o tutt’e due) = both: Voglio tutt’e due. 

un altro bicchiere, per favore | un altro giorno | un altro uomo | un altro ___________ 

un’altra birra, per favore | un’altra sera | un’altra ragazza | un’altra ___________

altre due, per favore (birre) = two more (literally: another two)

buono =

meglio =

il meglio (o il migliore) = the best 

cattivo
=

peggio
= worse
il peggio (o il peggiore) = the worst 

20 domande (=20 questions)







morto o vivo? 




artista o politico?

uomo o donna? 



americano o italiano?

attore o cantante?



giovane o vecchio? 
   ecc…

Un ripasso per gli studenti di Italiano I-b | il 14 luglio 2003

capire = to understand (capisco, capisci, capisce, capiamo, capite, capiscono) || past: capito 

Scusi, signorina…capisce l’inglese?

No, non capisco l’inglese. 

È italiana? (o sei italiana?) 

Sì, lei è americano?

Sono di Colorado ma parlo un po’ di italiano. Ma non molto bene. 

All’Albergo = At the Hotel

Buonasera.

Buonasera. Vorrei una camera per una notte per piacere.

Una camera per uno o due?

Due, per me e il mio amico. Scusi, che ora è?

Sono le sei e venti.

Aiuto! Ho bisogno di essere al ristorante Angelina alle tre e mezzo! È vicino? [ a + il = al ] 

No, è lontano!

Dov’è un telefono?

A sinistra. Ma, signore, vuole una camera o no?

Sì. Quanto costa?

Molto caro.

Che buffo!

No, seriamente, è molto caro.

Vorrei una camera più economica.

Mi dispiace. 

No, io mi dipiace.

Alla prossima!

Arrivederci.

le otto di mattina = 8:00 a.m. 


lui = he, him



le nove di sera  = 9:00 p.m. 


lei = she, her; you (formal)

arrabbiato (-a/-i/-e) adj. (irato) angry, furious, enraged: Sono arrabbiata! Sei arrabbiato? 

confuso (-a/-i/-e) adj. (non chiaro) confused, muddled: Sono confuso! Siete confusi? 

prego = Pardon me? or depending on gesture: follow me, this way, help yourself, please…

saltare = to skip or jump: Salto l’antipasto. Saltiamo il primo piatto.

lo zaino = the backpack, knapsack, daypack

Come si dice “it’s windy” in italiano? 

tira vento




Come si dice “Keep the change” in italiano?

Tenga il resto.





Come si dice “soccer” in italiano?


calcio




Come si dice “falcon or hawk” in italiano? 

il falcone o falco



Come si dice “an eagle” in italiano?


un’aquila




Un ripasso (= a review) per gli studenti di lunedi alle sette e mezzo – il 30 giugno 2003

There are thousands of words that are almost identical to English. Naturally there are a few small differences, in spelling and of course in the pronunciation, but you’ll rapidly get the feel for what these differences are likely to be. Here are just a few:

allergico
continuare

idea


passaporto

lo stress

aroma

controllo

illegale


professore

studente

assurdo
il dilemma

importante

il panorama

telefonare

bizzarro
eccetera

morale


persona

traffico
il centro
elegante

necessario

replica


violento

il cinema
fresco


l’opera

lo sceriffo

vegetariano

ecco altri professioni: 

architetto | psichiatra | geologo | psicologo | sociologo 

from il menù: 
insalata con pomodori e un vinaigrette francese

il pollo del giorno o tacchino affumicato con una ciabatta integrale 

pane e burro

formaggio e cracker

torta ai frutti di bosco
introduzioni (o presentazioni): 

Questo è mio amico, Giuseppe.
Piacere. (pee-yah-cheh-reh)

Questa è mia moglie, Giovanna. 







Piacere. Sono Cinzia. 

plural rules: 

o ( i 





un libro 

( due libri 

e ( i  (-ee) 




una chiave 

( due chiavi 

a ( e (-eh)




una macchina 

( due macchine

la luce 


( le luci 

la scimmia 

( le scimmie 

Forse. = maybe, perhaps  

Funziona? = Does it work? (literally: does it function?) | Sì, questo telefono funziona. 

Non so. = I don’t know. 

Mi dispiace. = I’m sorry. 

aglio (ahl-yoh) = garlic | spaghetti all’aglio e olio (oh-lee-oh) | olio d’oliva 

altro (-a) = other | un altro bicchiere, per favore | un’altra pizza, per piacere 

cibo = food | pasto = meal || colazione | pranzo | cena (cheh-nah) 

contorno = side dish | I contorni sono <asparagi, funghi, zucchini, broccoli o un’insalata fresca>.

dividere in due = to share (literally: to divide in two) | Dividiamo in due un piatto di ravioli. 

gamberetti = (small) shrimp | gamberoni = (large) shrimp

ghiaccio [ ghi = buggy ] = ice | Vorrei un tè freddo con molto ghiaccio, se è possibile.

saltare = to jump or skip: Saltiamo il primo piatto e prendiamo il pesce e le patate fritte. 

stasera = tonight (from questa sera = this evening) 

un tovagliolo (toe-vahl-yoh-loh) = a napkin

molto + aggettivo o avverbio = very: 

molto bello / molto buono / molto bene / molto caro / molto stanco 

molto (-a/-i/-e) + noun = a lot of; many: 

molto vino / molta pasta / molti quadri / molti parenti / molte parole / molte persone
leggere = to read ( leggo – leggi – legge – leggiamo – leggete – leggono ) || past: [avere] letto
 

Che leggi? 



Lui legge sempre.   


Ho letto il menù.

Leggo un libro di Italia. 

Non legge mai.


Che hai letto? 

Non leggo spesso. 


So leggere in italiano!


Ho letto di Roma.

	-zione in Italian and –tion in English.
	(all feminine)
	abbreviazione

	acquisizione
	adorazione
	affiliazione
	ambizione     ambition

	ammirazione
	anticipazione
	apparizione
	applicazione

	aspirazione
	associazione 
	attenzione     attention
	attrazione

	autorizzazione
	azione
	circolazione
	collaborazione

	collezione
	combinazione
	composizione
	comunicazione

	concentrazione
	condizione   condition
	conservazione
	considerazione

	consolazione
	consolidazione
	costituzione
	consultazione

	continuazione
	contradizione
	conversazione
	convinzione

	cooperazione
	correlazione
	costellazione
	decorazione

	demolizione
	destinazione
	determinazione
	devozione

	direzione
	distrazione
	distribuzione
	distruzione

	edizione           edition
	educazione
	emozione
	equazione      equation

	eruzione        eruption
	esagerazione
	esplorazione
	evacuazione

	fermentazione
	fondazione
	formazione
	funzione

	generalizzazione
	generazione
	illustrazione
	implicazione 

	immaginazione
	inflammazione
	inflazione
	informazione

	installazione
	intenzione
	interpretazione
	introduzione

	investigazione
	irritazione
	istruzione   instruction
	legislazione

	limitazione
	maturazione
	medicazione
	meditazione

	modificazione
	motivazione
	nazione            nation
	notificazione

	organizzazione
	osservazione
	participazione
	persecuzione

	pietrificazione
	pigmentazione
	popolazione
	porzione

	posizione
	precauzione
	preoccupazione
	preparazione

	prevenzione
	promozione
	provocazione
	rappresentazione

	reazione       reaction
	refrigerazione      
	regolazione
	reincarnazione        

	relazione 
	respirazione
	ricreazione
	ripetizione   repetition

	risoluzione
	sensazione
	situazione
	soluzione       solution

	speculazione
	tradizione
	unificazione
	urbanizzazione

	variazione
	vegetazione
	ventilazione
	


nord = north | 
sud = south

la pagina = the page: gira la pagina, turn the page

mio marito | mia moglie | mio amico | mia amica 

vuoto = empty: un bicchiere vuoto
pieno = full: l’albergo è pieno
Non piove oggi. = It’s not raining today.

Due biglietti per il museo | per il treno | per il teatro | per il cinema = 2 tickets for the ….

Acqua con gas o senza? = Seltzer water or natural? (might anche hear “gassata” o “frizzante”)

Tè con limone o latte? = Tea with lemon or milk?
Non capisco. = I don’t understand.
Non (lo) so. = I don’t know.

Buongiorno = Good day. Hello. Good morning.

Buonasera = Good evening. Hello.

Buon viaggio! = Have a good trip! 

viaggio = trip




sciopero = strike 



cibo = food




Basta! = Enough! That’s all! No more! Quit it! Stop! Enough already! 

Vorrei spaghetti con ragù.



Vorrei pizza senza acciughe.

Dov’è il quadro di Leonardo daVinci?

Dov’e il bagno? 

Dov’è il treno per Roma?



Dov’è la chiave per camera numero nove?

un quadro bello = a beautiful painting



un cane cattivo = a bad dog



Che cane cattivo! = What a bad dog! 

una penna blu = a blue pen

una finestra con una vista = a window with a view

una donna famosa = a famous woman

È molto caro = It’s very expensive. 

È troppo caro = It’s too expensive. 

È così caro = It’s so expensive. 

È tanto caro = It’s so very expensive.

È carissimo = It’s very, very (or extremely) expensive.

È buonissimo! [il vino] 
È buonissima! [la pizza] 
Sono buonissimi! [i ravioli]

È bellissimo! (masc.) 

È bellissima! (fem.) 

Sono bellissimi. (plurale)
buffo = funny: un uomo buffo, a funny man

debole = weak : un dollaro debole, a weak dollar

facile = easy | difficile = difficult 

gratis = free (don’t have to pay): una mappa gratis, a free map | È gratis? Is it free?

libero = free (not occupied): È libero? (the seat, the bathroom)  

pronto = ready: Sono pronto (-a). Sei pronto? Siete pronti? || (on phone) Hello? 

poco ( un po’ di = a little bit; not much : un po’ di pane, some bread 

la vita = life : la dolce vita = the sweet life (of leisure)

Che peccato! = Too bad! What a shame!

i nonni = grandparents 


Non ho un nonno. = I don’t have a grandfather.

i parenti = relatives



un fratello = a brother:  Ho due fratelli.

i genitori = parents 



una sorella = a sister:    Non ho sorelle.

Sono poetico. 

Sono sarcastico. 
Sono allergico. 
E' fantastico. 

Sono poetica. 

Sono sarcastica. 
Sono allergica.
E' fantastica.

Sono pianista. 

Non sono terrorista.

Sono alpinista.
Non sono femminista. 

sì = yes | se = if

le sette di sera = 7:00 p.m.

le 16,20 = 4:20 p.m. (on train, plane schedules, store hours they use the 24 hour clock)

la data = the date


il sette ottobre = the 7th of October

il venticinque luglio = July 25th 

una settimana ( due settimane 
un minuto ( due minuti
(un momento)

un’ora ( due ore


un secondo ( due secondi
è = is : he/she/it is (or formal you are): Di dov’è? = Where are you from?

e = and : le tre e venti = 3:20

o = or : più o meno tre chilometri = more or less 3 km

avete = do you (all) have 

Avete carciofi?

Avete parmigiano?
   
Avete una camera per noi? 
dopodomani = the day after tomorrow

mattina = morning: domani mattina, tomorrow morning 

un vassoio = a tray 

melanzane = eggplant

l’insalata mista = mixed salad 

pomodori = tomatoes


funghi = mushrooms

In English we add -ly to make up many adverbs, in Italian you take the adjective and add 

-mente: assolutamente | completamente | continuamente | evidentemente | finalmente 


  generalmente | immediatamente | innocentemente | naturalmente | normalmente

